ترجمة إلى العربية لسلسلة كتا 
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ترجمة إلى العربية لسلسلة كتاب 


Türkçe Okuyorum 
HAKAN YILMAZ 


الجزء الرابع 
إعداد وترجمة 


هبة سصرة 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


المقدمة 
هذا هو الجزء الرابع من سلسلة كتاب " 0۴10۷٥٢۷٢٢‏ ©1016" والذي قمت بكتابة نصوصه وترجمته إلى 
العربية ويحتوي على ۲۸ محادثة متنوعة مابين المقال والسير الذاتية ونصوص من الحياة اليوميةء وهذا الجزء 
يحتوي على قواعد هامة وعديدة للمستوى المتقدم C1‏ ومن هذه القواعد 
(جملة الصلة / الكلام المنقول / اسم الفاعل / اسم المفعول / الفعل اللازم / الفعل المتعدي / اشتقاق الأسماء / لاحقة 
عندما / لاحقة 61| / الزمن الواسع بجميع حالاته / الأزمنة الأساسية / الأزمنة المركبة) 
أرجو الفائدة للجميع وأن يكون عملا صالحًا بإذن الله. 


تحياتي: هبه سمرة 


5 سبتمبر ۲۰۱۸ 


ملاحظة: هذه المحادثات يمكنكم أن تشاهدوها على شكل مقاطع فيديوية على قناتنا على اليوتيوب من خلال هذا 
الرابط: 


https://www.youtube.com/c/hibasamranyo 


حسابنا على الانستغرا 


https://www.instagram.com/turk 8829 
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ترجمة إلى العربية كتاب 


الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


KİM KİMİN NE YAPMASINI 7 
من. ولمن يريد عمله؟‎ 


KÎM HAKKINDA NE 07‏ 
في حق من ماذا نفكر؟ 
MÜŞTERİ KAÇIRAN SATICI‏ 
البائع مهرب الزبون 
DOLMUŞ‏ 
الحافلة الصخيرة 
PLANLAMA VE HAZIRLIK‏ 
التخطيط والتحضير 
۸۲۰۸۱۸۰1۰۸۴ آ75 
الأصدقاء القدامى 
SERVİS 71‏ 
شركات الخدمة 
KIRKPINAR GÜREŞ FESTİVALİ‏ 
مهرجان مصارعة المضمار 


ALTIN VE PARA 
الذهب والمال‎ 
KIZ KULESİ 


برج الفتاة 
1 


السيجارة 


2 


۲٤ 


۳١ 


وم 


۳۹ 


٤ 


مه 


58 
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NASREDDİN 0۸ 5‏ 7 
المعلم نصر الدين 
DEDE 7 7‏ 7 
الجد كوركوت 
THOMAS ALVA 07 ۲‏ 7 
توماس ألفا أديسون 
-İSİNA‏ 18 
1° ۸۷ 
ابن سینا 
DÖRT ARKADAŞ‏ 
۱٦‏ 
الأصدقاء اڈر ا 
ENERJİ‏ ,113117 
۷ ۹۷ 
الطاقة النظيفة 
GAZETE HABERLERÎİ 7‏ 0 
أخبار الصحف 
BAZI 1۸۷ 51۷:17‏ 
۱۹ 11۳ 
بعض النصائح 
BAZI İNANIŞLAR VE DEYİŞLER‏ ® 
بعض المعتقدات والأقوال المأثورة 
Fıkra‏ 
۲١‏ 1۲ 
الطرفة 
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YE KÜRKÜM, YE 

١8 ۲۲‏ 
كل یا فرائي. كل 
KRAVATIN ÖNEMİ‏ 
۳ ۳۴ 
أهمية ربطة العنق 

KAPTAN TEMEL 

١ ه؟‎ ۲٤ 
القبطان تمل‎ 
DUYGUSAL ROBOT 
۳۸ Yo 
الروبوت العاطفي‎ 
EVİM EVİM GÜZEL EVİM 
٤٤ "5 
منزلی منزلي منزلی جميل‎ 
SAKLA SAMANI GELİR 717 

١ 8 ۲۲۷ 

احفظ القش وقته قادم 

KÖYLÜ 11۲ ŞEYTAN 
١ “اه‎ ۲۸ 
الفلاح والشيطان‎ 
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Can: Hayatta herkes birilerinden bir şeyler yapmasını ister. Birinci 


olarak istekler ailede başlar. 
جان: في الحياة كل شخص ما يرغب عمل أشياء. بالبداية تبدأ المُتطلبات في العائلة.‎ 


2 Ailemiz bizim yani çocuklarının iyiliği için çok şeyler isterler. 
أي أن عائلتنا ترغب بالكثير من الأشياء من أجل صالح أولادها.‎ 


Orneğin biz henüz çocukken sağlığımıza dikkat etmemizi isterler. Eğer 
biz hasta olursak, anne babalarımız çok mutsuz olur ve bu bizim 


3 suçumuzsa, biraz da bize kızarlar. 


على سبيل المثال مُذ كنا أطفالاً يرغبون أن نكون حذرين لصحتنا. إذا مرضنا فان أمهاتنا وآبائنا 
سیکونون تعساء كثيراً وإذا کان هذا خطأنا نحن يغضبون علینا قلیلاً. 


Sibel: Biz de başka ۱٣۹۹٥۱۹۲135 bir şeyler istiyoruz, değil mi? Mesela 


4 sen politikacılardan ne istiyorsun® 


سیبال: نحن أيضاً نريد بعض الأشياء من الناس» أليس كذلك؟ مثلاً ماذا تريد أنت من السياسيين؟ 
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Can: Evet politikacılar! Politikacılar seçimlerden önceki propaganda 
dönemlerinde çok şeyler vaadeder ve insanlar seçimden sonra 


5 politikacılardan bu vaadlerini yerine getirmelerini isterler. 


جان: نعم السياسيين! إن السياسيين يعدون بالكثير من الأشياء قبل الانتخابات والناس يطلبون من 
السياسيين الوفاء بتلك الوعود بعد الانتخابات. 


Sibel: sen? 
6. سيبال: وأنت؟‎ 


Can: Ben mi? Ben sadece vaadlerinin bazılarını yapmalarını istiyorum. 


7 Bazılarını, çünkü hepsini yapamazlar bence. 
جان: أنا؟ أنا فقط أرغب أن يفعلوا بعضاً من وعودهم. بعضهاء لأنه برأيي لا يستطيعون فعل جميعها.‎ 


Sibel: insanlar her zaman birilerinden bir şeyler isterler, bazen kendileri 


için, bazen onların iyiliği için, ama onlar bazen bunu anlamaz. 


سيبال: الناس دائماً تريد بعض الأشياء من بعضهاء أحياناً من أجل نفسهاء وأحياناً من أجل الخيرء 


ولكن أحياناً هم لا يفهمون هذا. 


Nasreddin Hoca'nın bir fıkrası var, sana anlatayım! 
هناك فكرة المُعلم نصر الدين» سوف أشرحها لك!‎ 


Can: anlat! Ben Nasreddin Hoca'nın fıkralarını çok severim. ۲ا‎ 


10 fıkrasında hayatla ilgili bir ders vardır. 


جان: اشرحي! أنا أحبُ كثيراً أفكار المُعلم نصر الدين. من المؤكد أن هناك في كل فكرة درساً مهماً 
للحياة. 


Sibel: Doğru, haklısın. ۴۱۴۲۵ şöyle: 


سیبال: صحیحء أنت مُحق. الفكرة هكذا: .11 
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Nasreddin Hoca bir gûn köydeki evine gitmiş, çünkü şehirdeki 
güûrûltûden, kalabalıktan sıkılmış ve köyde temiz hava alıp biraz doğa 


12. seslerini dinleyerek dinlemek istemiş. 


ذات يوم ذهب المُعلم نصر الدين إلى منزله بالقريةء لأنه سئم من ضوضاء وزحمة المدينة وأراد في 


القرية أن يتنفس بعض الهواء النظيف وأن يسمع بعض أصوات الطبيعة. 


Neyse! Köyde ikinci الإ نام نان‎ 715, evden çıkıp bahçelerde gezmek 


13. istemiş. 


على أي حال! کان اليوم الثاني في القرية» خرج من المنزل وأراد التنزه في الحدائق. 


14 Bahçede gezerken bahçelerin kenarındaki ırmaktan bir ses duymuş. 


عندما كان يتنزه على حواف الحدائق سمع صوتاً من النهر. 


Sesin sahibi "imdat! Beni kurtarın !" diye bağırıyormuş. Hoca koşarak 


yardım etmek için ırmağa gitmiş. 

15. 

صاحب الصوت کان يصيح قائلاً "النجدة! أنقذوني". ذهب المُعلم راكضاً إلى النهر من أجل تقديم 
المساعدة. 


Bir komşusu suya 0005121015. Yüzme bilmeyen bu komşusu 
boğuluyormuş. Hemen elini uzatmış ve "ver elini, ver elini" demiş, ama 
16. adam elini vermemiş. 


لقد سقط أحد جيرانه في الماء. هذا الجار الذي لا يعرف السباحة كان يغرق. وعلى الفور مد يده وقال 
"أعطني يدك» أعطني يدك" ولكن الرجل لم يعط يده. 
Birkaç defa daha "ver elini, ver elini !" demiş, ama adam elini‏ 


vermiyormuş. Sonunda Hoca bir şey hatırlamış: 
17. 


وقال غدة مرات آخری ”أعطتى يدك» اعطنی بذكا" ولكن الرجل لم يكن يعط یدم فى التهاية الشعلم 
تذكر شيئاً: 
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Bu komşusu çok cimri bir adammış ve bugüne kadar asla hiç kimseye 
18. bir şey vermemiş. 


هذا الجار کان رجلا بخيلاً جداً ولم يعط لأي شخص شیئاً حتى اليوم. 


O sadece bir şey almayı seven bir adammış. Başkalarına en küçük bir 


19. şey vermekten hoşlanmıyormuş. 
هو كان رجلا يحب أن يأخذ فقط. وکان لا يُسرمن اعطاء أصغر شيء للآخرين.‎ 


O zaman Hoca ona ( al elimi, al elimi! ( demiş. Adam hemen ٣٠٠٣٥ 


elini tutmuş ve Hoca da ırmaktan çekip kurtarmış. 


.20 
عندئذ قال له المُعلم (خذ يدي» خذ يدي!). وعلی الفور أمسك الرجل بيد المُعلم وأخرجه المُعلم من النهر 
وأنقذه. 
Can: güzel bir fıkra.‏ 
جان: فكرة جميلة. 21 
Sibel: Demek ki, bazen insanlar başka kişilerini iyiliği için onlardan bir‏ 
şeyler istiyorlar.‏ .22 


سيبال: معنى ذلك» أن بعض الناس تريد بعض الأشياء منهم من أجل منفعة الأشخاص الآخرين. 


Can: Tabii! Mesela, kardeşimin öğretmeni öğrencilerine bir matematik 
23. testi verip evde bunu çözmelerini istemiş. 


جان: بالطبع! مثلاء مُعلم أخي أعطى لبعض الطلاب اختبار رياضيات وأراد حله في المنزل. 


Tabii ki, çocukların matematik dersinde başarılı olmalarını istiyor. Ama 


24 test biraz zordu, elli soru vardı. 


بالطبع يريد نجاح الأولاد في اختبار الرياضيات. ولكن الاختبار كان صعباً قلیلاء کان هناك خمسون 


سؤالاً. 
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Çocuk on tane soruyu yapamadı, benden yardım etmemi istedi. Bu on 
soru gerçekten çok zordu, ben de çözmedim, Pazartesi günü 


25. Öğretmenine sormasını söyledim. 


الولد لم يستطع حل عشرة أسئلة» وأراد مني المساعدة. هذه الأسئلة العشرة في الحقيقة كانت صعبة جداًء 
انا أيضًا لم أحلهاء وقلث اسأل مُعلمك يوم الاثنين. 


Sibel: biz de geçen ay kardeşimle diş doktoruna gidip dişlerimizi kontrol 
26. ettirdik. 


سیبال: نحن أيضًا ذهبنا مع أخي الشهر الماضي إلى طبيب الأسنان وأجرينا فحص لأسناننا. 


Benim ve kardeşimin dişleri çok iyi doktor da "dişleriniz iyi " dedi. 


.27 
أسناني أنا وأخي جيدة جداً وقال الطبيب أيضاً " أسنانكم جيدة". 

Ama bize dişlerimizin sağlığının bozulmaması için yeni bir diş macunu 

28. kullanmamızı tavsiye etti. 
ولكن من أجل سلامة أسنانكم وعدم التسوس أوصانا باستخدام معجون أسنان جديداً.‎ 
Ona göre bu yeni diş macunu çok daha iyimiş, dişleri daha çok 
29. 
koruyormuş. 
وفقاً لرأيه أن معجون الأسنان الجديد هذا أفضل كثيراً وقد يحمي الأسنان أكثر.‎ 
30 Can: Doğrudur. Bilim insanları her geçen gûn yeni bir şey buluyorlar. 
۱ جان: صحیح. يكتشف الغلماء شيئاً جديداً کل يوم.‎ 

İnsanlara yeni yeni buluşlar sunuyorlar. İnsanların daha iyi daha rahat 

31. yaşamalarını istiyorlar. Bunun için çalışıyorlar. 


يقدمون ل الناس اكتشافات جديدة. يرغبون في حياة أفضل وأكثر راحة ل الناس. من أجل ذلك يعملون. 
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في حق من ماذا نفكر؟ 


Handan: Geçen hafta bir adama çok kızdım. Bazı insanlar çok kaba, 
dünya sadece onların sanıyorlar. 
هاندان: الأسبوع الماضي غضبث كثيراً من رجل. بعض الناس فظة جداً. يعتقدون أن العالم لهم فقط.‎ 


Erkan: Benim güzel arkadaşım yine neye kızdı? Söyle bakalım bu kötü 
adam ne yaptı? 
ارکان: لماذا غضبت مُجدداً صديقتي الجميلة؟ قولي لنرى ماذا فعل هذا الرجل السيء؟‎ 


Handan: Lûtfeen! Ben hiç kimseye kötü demem! Sadece bazı insanlar 
egoist, saygısız ve üstelik bunu bilmiyorlar. 
هاندان: رجا٤! أنا لا أقول على أي شخص سيء! فقط بعض الناس أنانية وعديمة احترام وفوق هذا لا‎ 
یدرکون ذلك.‎ 


Savaş: Seni kızdıran bu kişi ne yaptı, neden bu kadar kızdın? 
صاواش: ماذا فعل للك هذا الشخص الذي أغضبكء لماذا غضبت بهذا القدر؟‎ 
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Handan: Şimdi! Ben geçen hafta cuma günü sabah 010005 durağına 
gittim, otobûs durağına gelen otobüsüûn kapısı açıldı, ben 0105© 
binmek için bir adım attım, bir kişi benim 650٥٥ geçip 0106056 atladı, 

sonra ben ۰‏ 5 
هاندان: الآن! أنا ذهبت الأسبوع الماضي يوم الجمعة صباحاً إلى محطة الحافلةء فُتِح باب الحافلة 
القادمة إلى محطة الحافلات» أنا خطوت خطوة واحدة من أجل الصعود إلى الحافلة وإذا بشخص ما 
عبر من أمامي وقفز إلى الحافلة» ثم بعد ذلك أنا ركبت. 


Erkan: Eee? 


ارکان: إبيه؟ 


Handan: Eee, ne? 


هاندان: إييه ماذا؟ 


Savaş: Yani sonra ne oldu? 


صاواش: أي ماذا حدث بعد ذلك؟ 


Handan: Önüme geçip otobüse binen adama "ne yapıyorsunuz?"diye 

۹ sordum ". Adam bana "ne yaptım ki" diye sordu. 

هاندان: سألث الرجل العابر من أمامي والصاعد إلى الحافلة وقلت "ماذا أنت فاعل؟" الرجل سألني 
قائلاً "ماذا فعلث؟ " 


10 Ben adama "önüme geçip otobüse bindiniz, böyle şey olur mu?" dedim. 
قلث ل الرجل "عبرت من أمامي وصعدت إلى الحافلة» هل ممكن شيء هكذا؟"‎ 
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Adam bana pişkin pişkin "ama bayan çok yavaşsınız, sizi mi 


11. bekleceğım?" dedi 
قال لي الرجل متعجرفاً "ولكن أنتِ سيدة بطيئة جدأء هل سأنتظرك؟"‎ 


Erkan: Haklısın, hem kaba davranan hem de böyle konuşan bir kişiye 
12. herkes kızar. 
اركان: أنتِ مُحقة منه تصرف بفظاظة وأيضاً الجميع يغضب بالتحدث مع شخص هكذا.‎ 


Savaş: Ben de kalabalık yerlerde bağırarak konuşanları hiç sevmiyorum. 
Sanki sohbetlerini başka kişilerin dinlemesini istiyorlar. 
صاواش: أنا أيضاً لا أحب المتحدثون بصوت صاخب في الأماكن المزدحمة. كأنهم يرغبون من‎ 
الأشخاص الآخرين الاستماع إلى أحاديثهم.‎ 


13. 


Erkan: Bence bu tip kişiler çevrelerindeki insanların ilgisini çekmek 
14. isteyen insanlar. 


اركان: برأيي هذا النوع من الأشخاص الراغبين بجذب الناس حولهم. 


Handan: Ben yalan söyleyenlerden de hiç hoşlanmıyorum. Eğer bir 


15. arkadaşım yalan söylerse onunla arkadaşlığımı keserim. 


هاندان: أنا لا يعجبني أبداً الکاذبین أيضاً. إذا گذب صديقي أقطع صداقتي معه. 


Erkan: Sen de çok sertsin Handan! Insanlar bazen beyaz yalan 


16. söylerler. 


ارکان: أنتِ أيضاً قاسية جداً هاندان! الناس أحياناً يكذبون گذباً أبيضا. 


Ben daha çok küçük menfaatleri için yalan söyleyen insanlara kızarım. 


الا يسا اب ين اقا اقفن أجل مقا ةا .17 
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Savaş: Beyaz yalan mı? O ne demek? Yalanın beyazı, siyahı, sarısı mı 
18. olur? Yalan yalandır!! 
صاواش: كذباً أبيض؟ ماذا يعني هذا؟ هل يكون الگذب أبيضء أسودء أو أصفر؟ الگذب هو الگذب!!‎ 


Erkan: Öyle deme Savaş! Sen de mutlaka beyaz yalan söylüyorsun 
19. bence. 
اركان: لا تتحدث هكذا یا صاواش! برأيي أنت أيضاً بالتأكيد تکذب گذباً أبيض.‎ 


Savaş: ben hayatta yalan ٥۰ 


20. صاواش: أنا لا أكذب في الحياة.‎ 
Erkan: Emin misin? Mesela eşin kuaförden geldikten sonra sana 
(hayatım, saçlarım nasıl oldu güzel mi?) derse, ama sence hiç güzel 
21. değilse, sen bunu ona söyler misin? 
اركان: هل أنت متأكد؟ على سبیل المثال من بعد عودة زوجتك من الصالون النسائي إذا قالت لك‎ 
(حياتي» كيف أصبح شعري» أجميل؟) ولكن لو رأيك أنه ليس جميلا أبدء هل ستقول لها ذلك؟‎ 
Savaş: Yok yahu! Sen benim evliliğimi mi ٢۹7۶ 
22. صاواش: كلا يا! هل ستنهي زواجي أنت؟‎ 
Erkan: Yaaa! Gördün mü? "Sen eşine güzel olmuş, hayatım" diyorsun, 
23 değil mi? İşte bu beyaz yalan. 


اركان: يااا! أرأيت؟ إذا أنت تقول ل زوجتك "أصبح جميلاً يا حياتي" أليس كذلك؟ هذا هو الگذب 


الأبيض. 
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Savaş: Yok, bu yalan değil, kalbini kırmamak için öyle söylüyorum. 
24. Normalde yalanı hiç sevmem. 
صاواش: كلاء هذا ليس كذباًء أقول هكذا من أجل ألا أكسر قلبھا. في العادة أنا لا أحب أبداً الكذب.‎ 
25 Handan: Ben bir de dedikodu yapanlara çok kızıyorum. 
هاندان: أنا أيضاً أغضب كثيراً من أولئك النمّامين.‎ 
Erkan: Ben dedikodu yapanların dedikodularını dinlemiyorum. 
26. اركان: أنا لا أستمع إلى الذين ينثرون الشائعات.‎ 
Birisi dedikoduya başlarsa, Dinlemeyip başka şeylerle ilgileniyorum. 

إذا بدأ أحدهم بالتميمة» لا أستمع وأهتم بأمورِ أخرى. 21 

Ya da mümkûünse, oradan 77۰‏ 
أو إذا أمكن أيضاء أغادر من هناك. .28 

Handan: Sen hiç dedikodu yapmaz ۶‏ 
هاندان: ألم تفعل أنت نَميمة قط؟ .29 
Erkan: Bazen arkadaşlarla yaparız, ama bu şaka amacıyla.‏ 
اركان: أحياناً نفعل مع الأصدقاء ولکن بقصد المزاح. .30 
Geçen gün Savaş hakkında dedikodu yaptık. Çok eğlendik.‏ 
اليوم الماضي فعلنا تميمة في حق صاواش. استمتعنا كثيراً. .31 
Biz dedikodusunu yaparken Savaş geldi. Ama biz dedikoduyu‏ 
kesmeden devam ettik, onunla da bayağı dalga gecçtik.‏ .32 
عندما كنا نعمل عليه النميمة جاء صاواش. ولكن نحن تابعنا النميمة دون أن نقطعهاء وتابعنا السخرية 
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Biraz kızdın değil mi, Savaş? 
انز عجت قلیلاء أليس كذلك صاواش؟‎ 


33. 


Savaş: Kızarım tabii! Benim harika arabamla dalga geçiyorudunuz, 
neymiş; benim harika arabam kûlüstürmûş, arabayı satan adam beni 
34. fena kazıklamış falan filan. 

صاواش: بالطبع انزعجت! كنتم تستهزؤون على سيارتي الرائعة» ماذا؛ سيارتي الرائعة كانت بالية: 


الرجل الذي باعني السيارة خدعني أو شيء من هذا. 


Sen olsan, sen de kızarsın, kızma mısın? 


لو حدث معك» هل أنت أيضاً ستغضب أم لا تغضب؟ .35 


Handan: Haaa.... senin yeni eski araba mı? 


هاندان: هاا... هل سيارتك حديثة أم قديمة؟ 538 


37 Erkan: Eski değil, eski değil, 4186٥00510, 16٥0510۱ 
ارکان: لیست قدیمذف لیست قدیمذف تُفاية ثفاية!!!‎ 


Savaş: Hadi, hadi! Siz benim 3٣3853۲٥۱ kıskanıyorsunuz. 
38. صاواش: هيا هيا! أنتم تغارون من سيارتي.‎ 


Bu 3۲353۷ satan adamı zor ikna ettim. Bir ara satmaktan vazgeçti, ama 
ben ısrar edip sonunda " kırmızı Şimşek'i " satın alabildim. 
اقنعت بصعوبة الرجل الذي باعني هذه السيارة. تخلى عن البيع لفترة» ولكن أنا أصريث وفي النهاية‎ 
" استطعت شراء "البرق الأحمر‎ 


39. 
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Erkan: Neee! Bir de o küûlüstüre isim mi verdin? 
40. اركان: ماذاا! هل أعطيت اسماً أيضاً لهذه الثفاية؟‎ 


Allaah! Bu konu bizi daha çok eğglendirecek galiba. 
41. الله! على الأغلب هذا الموضوع سیٔمتعنا أكثر بكثير.‎ 


Hemen Süleyman'ı arayıp haber vermeliyim. 
42. فوراً لأتصل بسلیمان ولأعطيه خبراً.‎ 


Handan: Neden özellikle Sûleyman'a haber ۷۰۲۷۷۲۹۰۶‏ 
هاندان: لماذا تعطي خبراً لسليمان بالأخص؟ .43 


Erkan: Çünkü eğer Süleyman'a söylersem, bu haberi en kısa ٥0٣٥۹6” 
44. bütün İstanbul duyar. O haber ajansı gibidir. 
اركان: لأنني إذا قلث لسليمان هذا الخبر ستسمع جميع اسطنبول بأقصر مدة. هو مثل وكالة الأنباء.‎ 


00ء Savaş: Erkan yapma! Ona söylersen, ben yandım, o üstûne bir‏ 
hikaye ekleyip millete anlatır.‏ .45 
صاواش: لا تفعل ارکان! إذا قلت له» أنا احترقت» هو فوق ذلك يضيف على الحكاية ويرويها للشعب. 


Erkan: Ehh! Yetenekli çocuk, haberi 505۱66 biliyor. 
46. اركان: إييه! الولد الموهوب» يعرف أن يُجمل الخبر.‎ 


Savaş: Ben yandım Handan! Bunların dilinden kurtulamam artık. 


صاواش: أنا احترقت هاندان! لن أ ستطیع التخلص من ألسنة هؤلاء بعد الآن. .47 
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Can: 006 Ankara'daydım, hava harikaydı, caddede ۷۷۲۷۷٣۴ 


mağazanın vitrininde bir ayakkabı gördüm. 
جان: بالأمس كنث في أنقرة» كان الجو رائعاًء كنث أسير في الشارع. شاهدثٹ حذاءً في عرض أحد‎ 
٠ المتاجر‎ 


2 Okan: Aldın mı? 
أوكان: هل اشتريته؟‎ 


Can: Hayır, ۰‏ 
جان: كلاء لم أشتريه. 


Okan: Neden beğendiğin bir ayakkabı almadın ki? 
أوكان: لماذا لم تشتري الحذاء الذي أعجبكَ؟‎ 


Can: Çünkü ayakkabıyı satan mağazadaki 53111 610۷۸0۰‏ 
جان: لأن بائع الحذاء في المتجر کان سيء البّیع. 
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Okan: Ne yaptı? 
9 أوكان: ماذا فعل؟‎ 
Can: Benim beğendiğim ayakkabıya 3513۷١۱ bir şekilde baktı, "gerçekten 
7. bunu alacak mısınız?" dedi. 
" جان: نظر بشکلِ ساخر إلى الحذاء الذي أعجبني» وقال "حقاً هل ستشتري هذا؟‎ 
8 Okan: Allah, Allah! 
أوكان: الله الله!‎ 
Can: Bana sorarsan, böyle bir satıcıyı çalıştıran iş yeni yakında iflas 
9. eder. 
جان: إذا سألتني» فان العمل المُوظف ل مثل هذا البائع سوف يُفلِس في القريب العاجل.‎ 
Ben aynı ayakkabıyı mûşterisine böyle davranmayan başka bir 
10. mağazadan alabilirim. Oradan almak zorunda değilim. 
أنا يمكنني شراء نفس الحذاء من متجر آخر لا يتعامل هكذا مع الزبون. ولسث مجبور الشراء من هناك.‎ 
Okan: Tabii ki mecbur değilsin. Böyle kötü satıcıların +4, ۱ 
müşteriler gidip başka mağazalardan alışveriş yapıyorlar. İşverenler 
11. çalıştırdıkları elemanları kontrol etmeliler. 
أوكان: بالطبع لست مجبوراً. الزبائن التي تغضب من البّاعة السيئين هكذا يذهبون للتسوق من متاجر‎ 
أخرى. يجب على أصحاب العمل فحص العناصر العاملة.‎ 
Bazı işverenler bu dediğimi ,3۲ا۲ ۱۷م۷۹‎ sadece şikayet olursa, 
12. ilgileniyorlar. 
بعض أصحاب العمل یَعملون بهذا الذي قلته» فقط إذا وردت شكاية يهتمون.‎ 
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ama bazıları sadece şikayet olursa, ilgileniyorlar. 
ولكن بعضهم فقط يهتمون إذا وردت شكاية.‎ 
14 Can: Eee... elemanıyla ilgilenmeyenler müşteri kaybeder. 
جان: إييه... أولئك الهاملين لعنصرهم يُفقدون الزبون.‎ 
Okan: Geçen gün bizim Biraderle geziyorduk, o bir tişört almak istedi ve 
15. sevdiği bir mağazaya girdik. 
أوكان: اليوم الماضي كتا نتجول أنا وأخي» أراد شراء قميصاً ودخلنا إلى المتجر الذي أحبه.‎ 
Mağazada biraz tişörtler baktıktan sonra biraderim bir tişört beğendi. 
16. من بعد مُشاهدة بعض القمصان في المتجر أعجب أخي قميصاً.‎ 
Tişörtû almak için bir satıcı aradık, büûtûn satıcılar bazı müûşterilerle 
17. iglileniyordu. 
بحثنا عن بائعاً من أجل شراء القميص» جميع البّائعين كانوا مهتمين ببعض الزبائن.‎ 
Sonra bir satıcı dikkatimi çekti, biraz kızgındı ve müşteriyle tartışıyordu. 
بعد ذلك أثار انتباهي بائعاًء كان غاضباً بعض الشيء وكان يتجادل مع الزبون.‎ 
Mûüşteri yirmi tane 136۲10 raftan indirmiş, 3۱٠3 raftan tişört indirip üstüne 
tutup deniyordu, satıcı da kızıyordu "baktığınız tişörtlerin hiçbirini 
almadınız, hêlê raftan tişört indiriyorsunuz, beyefendi! Lüûtfen istediğiniz 
19. rengi, modeli bana söyleyin, size yardımcı olayım!" dedi. 
الزبون أنرّل عشرون قميصاً من الرّفء وكان لازال يُنزل قميصاً من الرّف ويضعه عليه ویجر بٔھ‎ 
البائع أيضاً كان غاضباً وقال "ياسيدي» لم تشتري أياً من القمصان التي رأيتهاء ولا زلت ثنزل قميصاً‎ 
من الرّف» رجاءً أخبرني باللون والنوع الذي تریدہہ لأساعدك"!‎ 
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Adam cevap vermeden mağazadan çıkıp gitti. 


20 غادر الرجل من المتجر وذهب دون إجابة.‎ 
Can: Yani bazı müşteriler عل‎ satıcıların mecburi hoşgörüsûnûü bilip 
çalışanın sabrını taşırıyor. Bu da doğru. 
21. 


جان: أي أن بعض الزبائن أيضاً يعرفون التسامح القهري للبائعين وينفذ صبر العاملين. هذا أيضاً 


صحيح. 
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Eskiden şehir içinde toplu taşıma araçları olmadığı için bir yerden bir 


yere gitmek isteyenler kendi arabalarını kullanıyorlardı, eğer arabaları 

1. varsa, tabii ki! 

قديماً حيث لم يكن هناك وسائل نقل جماعي داخل المدينةء كان الراغبون بالذهاب من مكان إلى مكان 
يستخدمون سيارتهم الخاصة» إذا كان هناك سيارات بالطبع! 


2 Eğer 33631311 yoksa, 311363, komşu veya dostlarının 1 alıp 
onların arabalarıyla gidiyorlardı. 


إذا لم تتوفر السيارات» کانوا يأخذون سيارة الأقارب أو الجیران أو أصدقائهم وكانوا يذهبون بسيارتهم. 


Gidecekleri yer yakınsa 03 yürüyorlardı. 
أيضاً كانوا يسيرون إذا کان المكان الذي سوف يذهبون إليه قريباً.‎ 


Çok eski zamanlarda değil, otuz beş, kırk yıl önce şehir içi taşımacılık 
için fayton kullanılıyordu. 
منذ زمن لیس ببعيد» قبل خمسة وثلاثون أو أربعون عاماً كانت تُستخدم العربّة (الحنطور) من أجل‎ 
أعمال النقل داخل المديتة.‎ 
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Faytonlar taksi gibiydi. 
كانت العربّة مثل سيارة الأجرة.‎ 


Parası olan ve bir yere gitmek isteyen beyler, bayanlar ve aileler bir 

fayton çağırıp kapılarına gelen faytonla istedikleri yere gidiyorlardı 

6. "parası olan" diyorum. 

صاحبي المال والسادّة الراغبین بالذهاب إلى مكان» والسیدات والعائلات كانوا يستدعون عربّة وكانوا 
يذهبون بالعربّة القادمة إلى أبوابهم إلى المكان الذي یریدونه أقول "أصحاب المال." 


Çünkü o zamanlar fayton çok |اانا٣‎ bir ulaşım 7۰‏ 
ككفي دلولا كانت العربة وسيلة نقل فاخرة جد 7 


İki atın çektiği araba, 3۲3853۷۱ yapan ustanın hünerine göre ۷۷ ۱‏ 
yatıranın istediği gibi süsleniyordu.‏ 
هي عربّة يسحبها حصانين» وكان يتم تزيينها حسب مهارة الحوذي سائق العربة وكيفما يريد صاحب 
العربّة. 


Çeşitli motifler rahat koltuklar kullanılıyordu. 
3. كانت تُستخدم المقاعد المُريحة وبزخارف مختلفة.‎ 


Fayton şimdi nostalji yaşatmak için Adalar'da kullanılıyor. 
10. الآن من أجل احياء الحنين تُستخدم العربّة في الجُزر.‎ 


Adalar'da motorlu özel araç kullanmak yasak. Yalnız resmi kurumlar 
11. kullanabilir. 
في الجر ممنوع استخدام وسيلة النقل الآلية. الوكالات الرسمية وحدها تستطيع استخدامها.‎ 
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Ne güzel! Arabaların çıkardığı gürültü, İnsanın kulaklarını gizli gizli 
12. yoran şehir uğultusu yok. 
كم جميل! لايوجد الضجیج الذي تصدره السيارات» وأزيرالمدينة المُرهق آذان الناس بشكلٍ سري.‎ 


Keşke İstanbul'un içinde de uygun bazı yerlerde aynı uyulama 
13. yapılabilse, ne kadar gûzel olur! 
ليت لو أمكن تطبيق نفس الشيء داخل اسطنبول أيضاً في بعض الأماكن المناسبة. كم سيكون جمیلا!‎ 


532۱۱58۲1۲۱۸۱۷۶ toplu taşıma araçlarına binmekten ١ا٢۰‎ 


14. البعضا ا ك يعجيه الانتقال عبر وسائل النقل العائة.‎ 
Hatta nefret ederiz. Özellikle belediye otobüsleri çok kalabalık olur ve 
bu kalabalık otobüslere binip inmek bize işkence gibi gelir. 
19+ ١  تالفاحلا نحن حتی تكرهها, لا سما حافلات البلدية ك توا الصعود والنزول من هذه‎ 
المزدحمة يأتي لنا مثل التعذيب.‎ 
Ozellikle çok nüfusu olan yerlerde sabah işe gidiş ve akşam eve dönüş 
saatlerinde otobüûsler çok kalabalık olur. 
8 لا سيّما فی الأماكن كثيرة السُكان الذاهبة صباحاً إلى العمل والعائدة مساءً إلى المنزل تکون الحافلات في‎ 
هذه الساعات مزدحمة كثيراً.‎ 
01٥05006 ön kapısından binersiniz, eğer ineceğiniz yer ۷۹۴۱۲8۸۱ 
yandınız! Otobüûsün orta kapısına ulaşmanız zor. 

17. 


تصعدون من باب الحافلة الأمامي» وإذا كان المكان الذي ستنزلون إليه قريباًء انتهى أمركم! من الصعب 
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Çünkü koltukların arasındaki, ayakta yolculuk edilen boşluktaki yolcular 

omuz omuzadır, onların arasından geçip orta kapıya ulaşmak zor bir iş 

18. ve çok fazla kişiyi rahatsız etmeniz gerekiyor. 

لأن الزكاب تقف على أقدامها بين المقاعد في المّمرات الفارغة كتفاً بكتف. المرور من بينهم من أجل 
الوصول إلى الباب الأوسط عمل صعب وعليك أن تفسد راحة أشخاص عديدة. 


Öyleyse, ön ۱۵۸م‎ inmeniz gerekiyor. Ama bu da yasak! Allah'tan 


bazı otobûs şoförleri mantıklı ve ön kapıdan inmenize izin veriyorlar. 


.19 
إذا كان الوضع هكذا فيجب عليك النزول من الباب الأمامي. ولكن هذا أيضاً ممنوع! 
ومن حسن الحظ أن بعض سائقي الحافلات بشكل منطقي يسمحون بالنزول من الباب الأمامي. 
Şimdi gelelim dolmuşa!‏ 
الآن دعونا نات الى الحا الل خيرة| .20 
Diğer bir ulaşım alternatifi olan dolmuş çok daha iyidir.‏ 
والذي يعتبر وسیلة المواصلات البَلدیة الأفضال. :آ2 
Çûnkû yedi sekiz kişilik olan bu araçla çok uygun fiyata taksi konforuyla‏ 
yolculuk yapabiliriz.‏ 
لأنه يمكن لسبعة أو ثمانية آشخاص أن يقوموا بجولة بسعر مناسب جدا وتوفر راك كرب 0 22 
الأجرة. 

Sekiz on yıl 61:1١ kadar Chevrolet, Dodge, Plymouth gibi geniş. 

23 Konforlu, havalı arabalar kullanılıyordu. 


قبل حوالي عشرة أو ثمانية أعوام كانت تُستخدم سيارات مريحة وفاخرة مثال شيفروليه ودوجي 


وبلايموث. 
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Bu arabalar İstanbullular'ın gözbebeğiydi Şoförlerin de gözbebeğiydi, 
durakta beklerken bir bezle tertemiz arabaları tekrar tekrar siliyor, bunu 


yaparken bûyük bir gurur ve mutluluk duyuyorlardı. 
24. 


كانت هذه السيارات قرة عين أهالي إسطنبول» وقرة عين السائقين أيضاً. حيث أنه عندما انتظارهم في 
المحطة يقومون بمسح السيارات مراراً وتكراراً بفوطة نظيفة للغاية» وعند قيامهم بذلك كانوا يشعرون 


بفخر وسعادة كبيرة. 


Tabii bu 333131 doksanlı yıllarda çok yaşlandı ve trafikten men edildi. 


بالطبع فان هذه السيارات فى سنوات التسعينات كانت قد أصبحت قديمة جداً ومُنعت من حركة السير. .25 
و ن يارات في سلو ب ب و من حر د 


Dolmuş taşımacılığı nasıl başlamış, biliyor musunuz? 
26. هل تعرفون كيف بدأ الانتقال بالحافلة الصغيرة؟‎ 
1929 yılında ABD'de başlayan ekonomik kriz bütün dünyaya yayılmış. 
2 الأزمة الاقتصادية البادئة في عام ۱۹۲۹ في الولايات المتحدة والتي انتشرت إلى جميع العالم.‎ 
Tabii ki, her zaman ki gibi Avrupa ve Tüûrkiye'ye de uğramış, Işte Bu Kriz 
Dolmuşçuluğu Doğurmuş. 
بالطبعء كما هو دائماً لحقت أوروبا وتركيا أيضاء وهذه الأزمة هي من أنجبت‎ 
الدولموشن(المیکروباص).‎ 


28. 


Bu global kriz ülkemizi de etkiledikten sonra Eminönü'nde lokantası 
olan Aşçı Halit'in de işleri bozulmuş, lokantasına gelen ٣ 
azalmış ve bu yüzden kazandığı para çok azalmış, sonra aylarca çok az 

29. müşteri gelmiş. 
من بعد أن أثرت هذه الأزمة العالمية في بلادنا أيضاً تدهورت أعمال الطبّاخ خالد أيضاً صاحب المطعم‎ 
في امينونوء انخفضت أعداد الزبائن الآتية إلى المطعم ولهذا انخفضت جداً النقود التي يربحهاء ثم جاء‎ 


عدد قليل جداً من الزبائن لعدة أشهر. 
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O zaman Aşçı Halit lokantacılığı bırakıp taksicilik yapmaya başlamış. 
30. Bir müûşterisi onun taksisine aboneymiş. 
حينئذ ترك الطبّاخ خالد مهنة طبخ المطاعم وبدأ بعمل مهنة السواقة. اشترك زبون في سيارة أجرته.‎ 


Halit onu sabah işine götürüp, akşam getiriyormuş. 

خالد يأخذه صباحاً إلى العمل ويُجلبه مساء. 

Kısa bir zaman sonra bu müûşterisinin de işleri bozulmaya başlamış ve 

işleri bozulan mûüşterisi bir gûn Halit'e "benim işlerim de bozuldu, taksi 

32. lûksünden vazgeçeğim" demiş. 

بعد فترة وجيزة بدأت أعمال هذا الزبون أيضاً بالتدهور وذات يوم الزبون المتدهور أعماله قال لخالد 
"تدهورت أعمالي أيضاًء سأتخلى عن رفاهية سيارة الأجرة" 


۱۷۵۶۲٣٥۷۷۱٢٢ kaybetmek istemeyen Halit'in aklına parlak bir fikir gelmiş; 
mûüşterisine "Aynı yöne giden üç müşteri daha bulalım ve üûcreti 
33. paylaşın" demiş. 
خالد الغير راغب في خسارة زبونه خطر على باله فكرة لامعة؛ قال لزبونه "لنعثرعلى ثلاثة زبائن‎ 
ذاهبون في نفس الاتجاه وتشاطروا الأجرة."‎ 


34 Halit'in bu fikrini mûüûşterisi çok beğenmiş ve kabul etmiş. 
فكرة خالد هذه أعجبت الزبون كثيراً ووافق.‎ 


Böylece İstanbul'da ilk dolmuş taşımacılığı Eminönü - Nişantaşı 
35. arasında başlamış. 
وهكذا بدأت أول عملية نقل بالحافلة الصغيرة في اسطنبول ما بين إيمينونو ونيسانتاسي.‎ 
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Dolmuşculuk 24 yıl izinsiz yapılmış. 


عُمل د بمهنة الحافلة ١‏ لصغيرة أربعة وعشرون عاماً دون رخ خصة. .36 
İstanbul Belediyesi 1954'te dolmuş taşımacılığına izin vermiş.‏ 
مَنحت بلدية اسطنبول الرخصة ل عملية النقل بالحافلة الصغيرة في عام .۱۹۰١‏ .37 


Sonra Eminönûüû- Nişantaşı hattından başka yûz elli tane dolmuş hattı 


38. olmuş. 
فيما بعد أصبح هناك مائة وخمسون خطاً آخر ل الحافلة الصغيرة من خط إيمينونو ونيسانتاسي.‎ 


Sirkeci ve 86/321۲ arasında. Kadıköy ve Pendik arasında ۰ 
39. مابين سيركجي وبيازيد. وبين كاديكوي وبينديك الخ.‎ 
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Hepimiz hayatımızda bazı planlar yaparız, bu planları 


gerçekleştirmek için de bazı hazırlıklar yaparız. 
نحن جميعاً نضع نقوم بوضع بعض المخططات في حياتناء ومن أجل تحقيق هذه الخطط أيضاً نضع‎ 


بعش الاعداڈات. 


Ben üniversite sınavına gireceğim yıl lisemizin müûdûüûrü bizim için sınava 
hazırlık kursları düzenledi. 


في العام الذي سأخوض فيه الاختبار الجامعي» أعد لنا مدير مدرستنا الثانوية دورات تحضيرية. 
Bu kurslarda okulumuzun öğretmenleri ders veriyordu.‏ 


في هذه الدورات کان مُعلمي مدرستنا یقومون باعطاء الدروس. 


Bu kurslara iyi çalışan ve üniversiteye girmek isteyen öğrenciler katıldığı 
için öğretmenlerimiz çok iştahlı ders anlatıyorlardı. 
كانوا معلمونا يشرحون الدرس بشغف كبير من أجل الطلاب الجيدة في هذه الدورات جيد والراغبين في‎ 


مكل الجامعة 
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Gerçi o yıl bütûn son sınıf öğrencileri çalışkandı ve üniversiteye girmek 
5. istiyordu. 
كانوا جميع طلاب الصف النهائي يدرسون على مدار هذا العام وكانوا يريدون الدخول إلى الجامعة.‎ 


Biz de öğretmenleriınizin anlattıklarını can kulağıyla 
dinleyip her şeyi öğrenmeye çalışıyorduk, verdikleri testleri evde 
6. çözüyorduk. 
نحن أيضاً كنا ننصت بآذننا إلى مايقوله مُعلمونا وکنا ندرس لمعرفة کل شيءء وکنا نقوم في المنزل بحل‎ 
الاختبارات التي يعطونها.‎ 


Lisemizin düzenlediği bu hazırlık kursları sayesinde ben dahil doksan 
yedi arkadaşımız üniversite sınavlannı kazandı. 
ومن خلال هذه الدورات التحضيرية التي نظمتها مدرستناء فاز سبعة وتسعون من أصدقائنا بالفحوصات‎ 
الجامعية فيما بينهم أنا.‎ 


Sadece sekiz arkadaşımız kazanamadı, onlar Ûniversiteye gitmek 
istemedikleri için derslere fazla 6160101 ۱۹۱۰۶ 
فقط ثمانیة من أصدقائنا لم یتمکنوا من اجتياز الاختبار وهؤلاء لم يعطوا أهمية كبيرة للدروس لأنهم لم‎ 
يرغبوا بالدخول إلى الجامعة.‎ 


Hafta sonu da arkadaşlarıyla olmak için kursa katılıyorlardı. 


في نهاية الأسبوع أيضاً كانوا يحضرون الدورة من أجل أن يكونوا مع أصدقائهم. 


Babalarının maddi durumu iyiydi, ticaret yapıyorlardı; onlar da 
babalarının işini devam ettirmek istiyorlardı. 
الوضع المالي لآبائهم كان جيداًء وكانوا يقومون بأعمال التجارة؛ هم أيضاً كانوا يريدون الحفاظ على‎ 
أعمال أبائهم.‎ 


10. 
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Oğretmenlerimiz bize yalnız ders vermiyorlardı, aynı 
11. zamanda çeşitli tavsiyelerde de bulunuyorlardı. 
مُعلمونا لم يقوموا باعطاء الدروس فحسب. في ذات الوقت كانوا يعطون أنواع من النصائح المختلفة.‎ 


Bu sınav döneminde planlı olmamızı tavsiye ٠١٠ 
12 وكانوا ینصحونا بعمل مخططات خلال هذا الاختبار.‎ 
Onlara göre sınava hazırlandığımız bu dönemde hayatımızdaki en 
önemli şey sınavdı, ama gûnlûk hayatımıza da mutlaka önem vermemiz 

13. gerekiyordu. 
وفقاً لأرائهم فان الاختبارکان أهم شيء في حياتنا في فترة استعدادنا ل الفحص» ولكن بالتأكيد يجب‎ 
إعطاء أهمية لحیاتنا اليومية أيضاً.‎ 


Orneğin, 5۱۱3۷ yokken yaptığımız aktivitelerimize devam etmemizi 
söylüûyorlardı: futbol, basketbol, voleybol oynamak, arkadaşlarla 
buluşmak; kafeye, sinemaya gitmek, ders kitaplarından başka 

14. sevdiğimiz 0106 kitapları okumaya devam etmek gibi. 

على سبيل المثال كانوا یخبروننا أنه يجب علينا الاستمرار في أنشطتنا التي قمنا بها أثناء غياب 

الاختبار: مثال كرة القدم» كرة السلةء كرة الطائرة» الالتقاء مع الأصدقاء؛ الذهاب إلى الكافتيريا 
والسنيماء مواصلة قراءة أنواع الكتب التي نحبها بخلاف الكتب المدرسية. 


Evet! Oğretmenlerimiz bunları yapmamızı söylüyorlardı, ama bazı 
15. olumsuz alışkanlıklarımızı da bırakmamızı tembihliyorlardı. 
نعم! لقد کانوا معلمونا يخبرونا بقيامنا بهؤلاء» ولكن كانوا ينبهون بأن نترك بعض عاداتنا السلبية أيضاً.‎ 
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Örneğin, bugün yapmamız gereken ödevleri yarına bırakmamamızı, 
oyun oynamaya dalıp derslerimizi unutmamamızı, sohbete veya film 
seyretmeye dalıp yemek yemeyi unutmamamızı, gıdamıza dikkat 

16. etmemizi söylûyorlardı. 
على سبيل المثال» عدم تركنا مهام اليوم إلى الغدء عدم الاصراف بلعب الألعاب ونسياننا دروسناء عدم‎ 
الاصراف في الدردشة أو مشاهدة الفيلم ونسياننا بتناول وجبة كانوا یخبرونا بضرورة الاهتمام‎ 
لطعامنا.‎ 


Bazı öğretmenlerimiz yememiz gereken ve yemememiz gereken şeyleri 
17. bile söylûyorlardı. 
بعض معلمونا كانوا يخبرونا الطعام الذي يجب تناوله» حتى كانوا يخبروننا بالأشياء التي لايجب تناولها.‎ 


Bir sporcu çalıştırıcısı gibi. 


مثل مدربي الرياضة. .18 
İşte böyle! Sınava bizi böyle hazırladılar ve sınavı kazandık.‏ 19 
وها هو! هكذا تجهزنا للاختبار ونجحنا بالاختبار. 
Değerli, saygıdeğer hocalarımız da bizden daha mutlu oldular.‏ 
كما أن مُعلمينا الغالين والمبجلين أيضاً كانوا سعداء أكثر منا. .20 
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الأصدقاء القدامى 


Altan: Dûn çok eski bir arkadaşım ziyaretime geldi. 


ألتان: بالأمس جاء صديق قديم جداً لي لزيارتي. 


2 Salim: Nereden geldi? 
سالم: من أين جاء؟‎ 


Altan: Polonya'dan. 
ألتان: من بولندا.‎ 


Salim: 6 7۶ 


سالم: ماذا فعلتم؟ 


Altan: Biraz havalimanında sohbet ettik, sonra arkadaşımı kalacağı 
5. otele götûrdüm. 
ألتان: دردشنا قلیلاً في المطارء بعد ذلك أحضرت صديقي إلى الفندق الذي سوف يُقيم فيه.‎ 
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Salim: uçak yolculuğu yapan İnsanlar genellikle yorgun olur, dinlenmesi 
lazım. Otele götürerek iyi yapmışsın. Yarın ne yapmayı planlıyorsunuz? 
سالم: الناس المُسافرة برحلات الطيران بالعادة ماتكون مُتعبة» وينبغي لها الراحة. لقد قمت بعمل جيد‎ 
عندما أخذته إلى الفندق. ماذا تخططون للقيام به غداً؟‎ 


Altan: ۸۲۴۵۹13۶۱۳۱۱۶ o gelmeden önce yaptığımız plana göre bugün 
Dolmabahçe Sarayı'na gitmeliydik, ama maalesef gidemedik. 
ألتان: وفقاً للخطة التي وضعناها أنا وصديقي قبل مجيئه كان علينا الذهاب اليوم إلى قصر دولماباهس»‎ 
ولكن للأسف لم نستطع الذهاب.‎ 


Salim: Neden gidemediniz? 
8. سالم: لماذا لم تستطيعون الذهاب؟‎ 


Altan: ABD'nin من‎ ay önce seçilen başkanı Barak Hüseyin Obama, 
Tûürkiye'yi ziyaret ettiği için bazı yollar kapandı. 
ألتان: الرئيس الأمريكي باراك حسين أوباما المُنتخب قبل ثلاثة أشهرء أغلقت بعض الطرق من أجل‎ 
زيارته لتركيا.‎ 


Başkan bugün Dolmabahçe Sarayı'nda bir toplantıya katılacakmış, 
10. toplantı bittiği zaman yollar açılacakmış. 
الرئيس سوف ينضم اليوم إلى اجتماعاً في قصر دولماباهس» وسيتم فتح الطرق عند انتهاء الاجتماع.‎ 


Salim: Eee... Toplantı bittiği zaman saray turistlerin ziyaretine 
açılmayacak mı? Turistler Sarayı ziyaret edemeyecek mi? 
سالم: إييه... عندما ينتهي الاجتماع هل سيّفتح القصر لزيارة السياح؟ ألن يتمكن السياح من زيارة‎ 
القضيدة؟‎ 


11. 
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Altan: Maalesef edemeyeckler. Yapacak bir şey yok. Yarın açılır. 
2 القاق: مع الاہف لن مكنا لاپ وج کی لفعلم لفت ظا‎ 
Salim: ۸۲۴۵۹133۱۳ ۲٢۷٢۲۱۷۷ geleceği zaman neden onu ۶ 
13. Niçin bu ziyaret bittikten sonra gelmedi? 
سالم: لماذا لم ثنبه صديقك وقت مجيئه إلى تركيا؟ لماذا لم يأتي من بعد انتهاء هذه الزيارة؟‎ 
Altan: uyardım, ama onun için bu iki gûn en uygun güûnlermiş. 
4 ألتان: نبهته» ولكن هذان الیومان أنسب الأيام من أجله.‎ 
Bu küçük tatilden sonra ûlkesine م1650‎ üniversitede gireceği sınavlara 
çalışacağı için daha sonra gelmek istemedi. 
”ا‎ EOC Oa Ra a 
16 Yazın tekrar gelmesini söyledim, o da" mutlaka geleceğim" dedi. 
قلث له أن يأتي مرة أخرى بالصيف» هو أيضاً قال "بالتأكيد سوف آتي."‎ 
17 Bu defa geleceği zaman haderleşip bir gezi planı yapacağız. 
هذه المرة سض نقوم بالتخطيط للقيام بجولة وقتما سيأتي.‎ 
Salim: bu iyi olur. Ben geçen yaz İspanya'ya gitti. 
18. سالم: هذا سيكون جيد. أنا ذهبت الصيف الماضي إلى أسبانيا.‎ 
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Gideceğim zaman Madrid'deki arkadaşlarımı aradım, onlar "senin 
gelmeyi planladığın zaman Madrid'de AB Toplantısı olacak" dediler ve 
19 iki gün sonra gitmemi tavsiye ettiler. 
وقت ذهابي اتصلت بأصدقائي في مدریدہ هم قالوا " الوقت الذي خططت لقدومك فيه سيُعقد اجتماع‎ 


الاتحاد الأوروبي في مدريد" واقترحوا بقدومي بعد يومان. 


Ben de öyle yaptım. Rahatça gezdik, eğlendik. 
20. أنا أيضاً هكذا فعلت. تجولنا براحة واستمتعنا.‎ 
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Okan: yeni aldığın mobilyalardan memnun musun? 


أوكان: هل أنت مسرور من الأثاث الجديد الذي اشتريته؟ 


Can: memnunum. Mobilyaları alıp ev getirdikten sonra dolabın montajını 
2 yapan eleman kazayla dolabın kapısını Çİizdi. 
جان: مسرور. اشتريت الأثاث وبعد أن احضرته إلى المنزل قام عامل التركيب دون قصد بخدش باب‎ 


الخزانة. 


Okan: Eee... sonra? 


أوكان: إييه.. بعد ذلك؟ 


Can: sonra mobilyaları aldığım mağazayı arayıp durumu anlattım. İlk 
görüştüğum kişi "tamir edebiliriz, merak etmeyin tekrar boyayıp cilalarız" 
4. falan dedi. 
جان: بعد ذلك اتصلت بالمتجر الذي اشتریت منه الأثاث وشرحث لهم الوضع. قال أول شخص قابلته‎ 

فيما شابه "نستطيع اصلاحہ لا تقلق سنقوم بطلائه وتلميعه مرة أخرى." 


Okan: iyi. 
أوكان: جيد.‎ 
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Can: İyi değil! Ben dolabın kapısını tamir etmelerini istemedim. 
9 جان: ليس جيداً! انا لم أرغب باصلاح باب الخزانة.‎ 


Mobilyayı bana satan satıcıyla konuşmak 1۹٥60181, telefona çağırdılar. 
Ben ondan müûdûürüûyla veya patronuyla konuşmasını ve bana yeni bir 
7. dolap kapısı göndermelerini istedim. 

أردث التحدث مع البائع الذي باع لي الأناث» ذعوہ إلى الهاتف. أنا طلبث منه التحدث مع المدير أو 


صاحب العمل وأن يرسلوا لي باب خزانة جديداً. 


Onlar da hemen gönderdiler ve montaj elemanı gelen yeni ٥88۱۷ 3۱۰‏ 
هم أيضاً أرسلوه على الفور وعامل التركيب المُرافق قام بتركيب الباب الجديد. 9 


Okan: Hımm... iyi firmaymış! 


أوكان: اممممم... انها شركة جيدة! 


Can: evet, iyi bir firma ve elemanları da iyiler. 


جان: نعمء هي شركة جيدة والعناصر العاملة أيضاً جيدة. .10 


Okan: Bazı firmaların servisleri iyi değil. Mallarını sattıktan sonra 
sattıkları malda bir problem çıkarsa, pek ilgilemiyorlar, devamlı 
mûüşteriyi sallıyorlar. Israrla aradığımız zaman gelip bakıyorlar, ama 

11. insanı bıktırıyorlar. 
أوكان: بعض الشركات خدمتها ليست جيدة. إذا ظهرت مشكلة من بعد أن باعت بضائعها لا يهتمون‎ 
كثيراًء يستفزون الزبائن بشكل دائم. إذا اتصلنا بهم باصرار في هذا الوقت يأتون وينظرون (في‎ 
المشكلة)» ولكن يُشعرون الانسان بالملل.‎ 
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Can: Bunlar insanı sinir hastası yaparlar. Malı satarken çok şirinler her 
türlü garantiyi veriyorlar. Ama servis vermeye geldiği zaman servis 

12. vermemek için elli tane bahane buluyorlar. 

جان: هؤلاء يجلبون الأمراض العصبية للانسان. أثناء بيع السلع يكونون لطفاء للغاية ويمنحونك کل 
الضمانات. ولكن عندما يأتون للصيانة يجدون خمسون عذراً من أجل أن لا يقوموا بالتصليح. 


Okan: ama suç bizde! Bu firmaları servis vermedikleri zaman şikayet 
13. etmiyoruz. 
أوكان: ولكن الذنب علينا! نحن لا نقوم بالشكاية على هذه الشركات وقتما لا يقومون بالخدمة.‎ 


Can: kime niçin şikayet edebiliriz? 
جا !ألم نگیکن أن نشتكي؟‎ 
Okan: ٥۸۵۱ satan firmanın daha üst ەم‎ 215۷۱۲۱131 yetkililerine problemi 
söylemek lazım. Sanırım onlar çok daha büyük işlerle ilgilendiklerinden 
böyle sorunlardan haberleri olmuyor. Bu tip sorunlar eğer onlara kadar 
15. giderse, kesin çözüm bulurlar. 

أوكان: يجب أن تُطرح المشكلة على المسؤولين في المناصب الأعلى في الشركة. أعتقد أنهم ليس لديهم 
أخباراً عن مثل هذه المشاكل لاهتمامهم بالأعمال الكبيرة. إذا وصلت إليهم هذه المشاكل» بالتأكيد سوف 


يجدون حلا. 


Can: Evet, ama bir çok firma 5211161 0٣٣٣٣٣ servis hizmetlerini başka 
16. küçük servis fırmalarına veriyorlar. 
جان: نعم» ولكن العديد من الشركات تعطي منتجاتها لشركات مُقدمي خدمات أصغر منها.‎ 


532۱۱53۲0 işlerini iyi ۷۹۵۲۳۱۳۴۰ 


عه امون ا يشكال كيه .17 
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Okan: O zaman servis için çalıştıkları firmayı uyarırlar yada 
sözleşmelerini feshedip daha düzgün çalışan firmalarla anlaşırlar. 
أوكان: في هذا الوقت عندما يقومون بتحذير الشركة التي قاموا بتوکیلھا أو انھاء التعاقدات معها‎ 

والتعامل مع شركات تعمل بسلاسة أكثر. 


18. 


Can: Bazı büyük ve küçük firmalar da garanti verip garantiyi yerine 
19. getirmek için komik şeyler istiyorlar. 
جان: بعض الشركات الكبيرة والصغيرة أيضاً تطلب أشياء مضحكة من أجل اعطاء الضمان.‎ 


Okan: Nasıl yani? 
أوكان: كيف؟‎ 


Can: ۸۸۳۵۱۱۳۱۶ ٥۲۷٢٢ kutusunu bir yıl, iki yıl saklamaızı istiyorlar. 
21. جان: يريدون أن تحتفظ بعبُوة المنتج الذي اشتريته عام أو عامين.‎ 


Eğer 31018112 ۲٢۷٢ bozulursa ve kutusuz götrürseniz, ۱۹۶‏ 
değiştirmiyorlar.‏ .22 
إذا تعطل المنتج ولم تحضر العبُوة» فانهم لا ينظرون أو لا يقومون بالتبديل. 


23 Urünün kutusunu saklamak garanti şartlarındanmış. 
۱ إن الاحتفاظ بالعبّوة من شروط الضمان.‎ 


Okan: Bunlar biraz da tüketiciler haklarını 3۲31130۱9۱ için oluyor. 


24 أوكان: يكون هذا قلیلاً أيضاً من أجل المستهليكن الذين لا يبحثون عن حقوقهم.‎ 
Çok insan formalitelerle uğraşmamak için hakkını aramak yerine bu tip 
25 mantıksız garanti kurallarına uyuyor. 


العديد من الناس من أجل عدم التعامل مع الاجراءات الشكليةء وبدلاً من البحث عن حقوقهم تتبع (تنام) 
قواعد الضمان الغير منطقي هذا. 
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Can: Belki bizim bilmediğimiz bir mantığı olabilir. 
26. ۲ ۱ کم‎ 1 5 
جان: ربما أن يكون هذا منطق لديهم ونحن لا نعرفه.‎ 
Okan: Ne olabilir ki? 
9 أوكان: وماذا يمكن أن يكون؟‎ 
Can: Ûrünlerin kutularını saklatarak ağaçları koruyup çevreyi korumak 
28. istiyorlar belki. 
جان: ربما يريدون حماية الأشجار والحفاظ على البيئة من خلال إخفاء عبُوات المنتجات.‎ 
Okan: Eğer 6۷۱۱۷: bu çevreyi korumak için saçma bir yol bence. 
29. أوكان: إذا کان الأمر كذلك» برأيي أنها طريقة سخيفة للمحافظة على البيئة.‎ 
Kutuyu geri getirene on lira indirim yapsalar, yani 
30. on lira geri iade etseler, bence daha başarılı olur. 
إذا أحضرت العبُوة يتم خصم عشرة ليرات» أي إذا تم اعادة عشرة ليرات» برأيي سيكون أكثر نجاحاً.‎ 
Can: Bu fıkrini bir emaille bu fırmalara gönder. 
6 جان: أرميل هذه الفكرة إلى هذه الشركات عبر بريد الكتروني.‎ 
Okan: Sence bu firmalar onlara gönderilen bu tipemailleri okuyor veya 
32. dikkate alıyorlar mı? 
أوكان: برأيك هل تقرأ هذه الشركات أو تنتبه ل هذه الأنواع من الرسائل المُرسلة إليهم؟‎ 
Can: Bilmem. 
2 جان: لا أعلم,‎ 
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Gûreş sporu tilin ûlkelerin küûltûrüûnde şu veya bu şekilde vardır. 


توجد رياضة المُصارعة في ثقافة جميع الدول بشكل أو بآخر. 


İlk çağlardan beri insanoğlu güreşir, güreş sporu insanın 128‏ 
vardır.‏ 
منذ العصور الأولى والبشرية تتصارع» حيث أن رياضة المُصارعة مُتأصلة في الانسان. 


İnsanoğlu üç dört yaşına girdikten sonra ebeveynleriyle veya 
3. akranlarıyla güreşmeye başlar, tabii ki bu bir oyundur, eğlencedir. 
بعد دخول الانسان في سن الثالثة أو الرابعة» يبدأ بالتصارع مع آبائه أو أقرانه بالطبع هذه لعبة وممتعة.‎ 


İnsan henüz çocukken hem eğlence için, hem ۱‏ 
zaman karşısındaki kişiyle boğuşur, yani 001251‏ 
عندما يكون الانسان صغیراً يتنازع مع الشخص المقابل له من أجل التسلية وأيضاً وقت الغضب» أي 
یتصارع. 
vardır;‏ ناطقلا Bu boğuşmada güç ve teknik kullanılır, ama gûreşin iyi bir‏ 
karşıdakine yani rakibe vurulmaz.‏ .5 
تُستخدم القوة والتكتيك في هذا النزاعء ولكن هناك قاعدة جيدة ل المُصارعة؛ لا تضرب الخصم المقابل. 
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Bazı و16۷0‎ porlarında rakibe vurulur ve zarar verilir, bu sporların 
çoğgunun adı savunma sporlarıdır, ama savunma amaçlı olsa bile 
gerçekten kullanıldığında rakibe zarar verilir, hatta sonuç ölüm olabilir. 
هناك بعض المُصارعات يتم فيها ضرب الخصم وتُجلِب الضررء واسم هذه الرياضة هو رياضة الدفاع‎ 
عن النفس» ولكن حتى لو كان ذلك لأغراض دفاعية فان باستخدامها تلحق الضرر ل المُنافس. حتى‎ 
يمكن أن يكون الموت هو النتيجة.‎ 


Tabii ki, 40101316۲ 061/05 sporu müûsabakalarında rakibe ۷۷۲۷۱۱٢۵2۶, sadece 
hareket gösterilip puan alınır. 
وبالطبعء في مسابقات هواة رياضة المُصارعة لا يتم فيها ضرب الخصم» وانما فقط يتم استعراض‎ 
الحركات وأخذ النقاط.‎ 


Gûreş çok eski tarihlerden beri Türklerin sosyal hayatında önemli 


8. olmuştur. 
كانت المُصارعة مهمة في الحياة الاجتماعية للأتراك منذ العصور القديمة.‎ 


Anadolu'da düğüûnlerde, şehirlerde düzenlenen çeşitli festivallerde güreş 
karşılaşmaları yapılır. 
ثقام لقاءات المُصارعة في الأناضول وفي حفلات الأعراس وفي المهرجانات المختلفة والمُجهزة في‎ 
المدن.‎ 
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Bu gûreş karşılaşmaları çayırda yapılır, bu yüzden bu gûreşlere "Çayır 
güûreşleri" denir. Gûreşte iki güreş tarzı var: 
0 ولقاءات المُصارعة هذه ثقام في المرجء لذا كانت تُسمى هذه المُصارعات "مُصارعات المرج". وهناك‎ 
نوعان للمُصارعة:‎ 

Birincisi ve geleneksel olan çayır gûreşi, ikincisi minder ,أوع]نان‎ yani 
7 olimpiyat ۷۹۲۴۱۶۲۲۹۱3۲1۲13 yapılan gûreşler. 

أولهما وهو الشائع مُصارعة المرج» والثاني هو مُصارعة الحصيرة» أي المُصارعات المُقامة في 

المسابقات الأولومبية. 
Olimpiyat gibi oyunlarda yapılan güreş müûsabakalarında 7261110106‏ 
minder kullanılır, kullanılan bu mindere "güreş minderi" denir.‏ 
تُستخدم الحصيرة على الأرض في مسابقات المُصارعة المُقامة كما في الالعاب الأولومبيةء يُقال لهذه 
الحصيرة المُستخدمة ''مُصارعة الحصيرة." 

Olimpiyat oyunlarda kullanılan minder sporcular düûştûklerinde veya 

13. yere çarptıklarında bir zarar görmemeleri için Özel olarak ûretilmiştir. 
تم انتاج هذه الحصيرة المُستخدمة في الألعاب الاولومبية بشکل خاص لعدم رؤيتهم لأي ضرر قد ينشأ‎ 
من اصطدام الرياضيين أو سقوطهم على الأرض.‎ 
Bazı şehirlerin festivallerinde ve 10051٥۲١1٤٥١ yapılan güreş 
mûsabakalarında birinci olan güreşçiye bûyûk 60101 ٣۴۰ 
8 تمنح الجائزة الكبرى للمُصارع الأول في مسابقات المُصارعة المُقامة في مهرجانات وأعراس بعض‎ 
المدن.‎ 
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Bu festivallerde verilen büyük ا600‎ bazen on bin lira, bazen beş bin lira 
olabilir, yani çok büyük bir ا600‎ değil. 
الجائزة الكبرى المُقدمة في هذه المهرجانات في بعض الأحيان هي عشرة ألاف ليرة»ء وأحياناً خمسة‎ 
ألاف ليرة» أي أنها ليست جائزة كبرى.‎ 


15. 


İkinci ve üçüncü olan sporcu da ödül alır tabii ki, daha az bir miktar. 
16. وبالطبع فان اللاعب صاحب المرتبة الثانية والثالثة أيضاً يأخذ جائزة» ولكن بمقدار أقل.‎ 


Türkiye'de en önemli geleneksel güreş organizasyonu 
17. Kırkpınar Gûüûreşler'dir. 
تعتبر مُصار عة المضمار المُنظمة أهم الثصارعات التقليدية والهامة في تركيا.‎ 


6ء Kırkpınar Gûreşleri çayırda yapılır ve bu gûreşlerde‏ 
kullanılır.‏ .18 
ثقام مُصار عة المضمار في المرج ويُستخدم في هذه المُصارعات زيت الزيتون. 


Gûüûreşçiler tepeden tırnağa zeytin yağı ile yağlanır, böylece güreş daha 
zor bir hale gelir, çünkü gûreşçi rakibinin kolunu, bacağını, boynunu 
19 ۱٢۷٢٢ tutamaz, elinden kayar gider. 
يقوم المُتصارعون بدهن زيت الزيتون فوق الأظافر وهكذا تصبح المُصارعة أكثر صعوبةء لأنه بذلك‎ 
لا يستطيع المُصارع أن يمسك بسهولة ذراع وساق ورقبة منافسه»ء وهكذا تنزلق من يده وتذهب.‎ 


Tamamen fiziksel güce dayalı bir güreştir ve bu sporda elense çekmek 
denilen bir hareket vardır, bu rakibin ensesinden elinin içiyle sertçe 

20. kendisine اہج‎ ٥٥٥٥1۳ 

هي مُصارعة تعتمد تماما على القوة البدنية وفي هذه الرياضة هناك حركة تُسمى شد الرقبة بالیدء وفيها 


يتم وضع راحة اليد خلف الرقبة وسحب الخصم نحوك بقوة. 
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Yağlı güûreşler biraz Roma'daki gladyatör müûsabakalarına benziyor, 


silah kullanılmıyor, ama gladyatörler gibi bir ki i kazanıncaya kadar 


001656 devam ediliyor; gûreş bazen üç buçuk, dört saati bulabiliyor. 


ولكن مثل الجلآدين يستمر المُصارع في اللعب حتی يفوز أحدهم؛ المُصارعة في بعض الأحيان قد 


تستغرق ثلاث ساعات ونصف حتى أربع ساعات. 


Kırkpınar Gûreşleri'nin hikayesi 1346 ۷۱۱۱٢٢ kadar gider. 
22. .۱۳٣١ تعود قصة مُصار عة المضمار إلى عام‎ 
Orhan Gazi döneminde Edirne'yi fethe giden askerlerden kırk asker 
yolda mola verirler. 
في عصر أورهان غازي كان یقوم أربعون عسكري من العساكر الذاهبة لفتح إدرنة بأخذ استراحة على‎ 
الطريق.‎ 


23. 


Bir süre dinlendikten sonra şakalaşmaya başlarlar ve bu şakalaşmalar 
24. sonunda iki asker güreşmeye başlar. 
ومن بعد أخذ فترة من الراحة یبدؤون بالمَزاح وفي نهاية هذا المَزاح يبدأ اثنان من العسكر بالمُصارعة.‎ 


01015 saatlerce süûrer, gece yarısına kadar devam ettiği halde ikisi de 
kazanamaz ve yorgunluktan gûreştikleri yerde can verirler. 
وتكون المُصارعة لمدة ساعات» وفي حين استمرت المُصارعة حتى منتصف اللیل ولم ينتصر أحدهما ر2‎ 


أيضاً وفقدوا أرواحهم من التعب في مكان المُصارعة. 


Diğer arkadaşları onları güûreştikleri yerdeki bir incir 31 altına 
26. defnedip Edirne'ye doğru yola çıkarlar. 
فيقوم أصدقائهم الآخرون بدفنهم تحت شجرة تين في مكان التصارع ويواصلون الطريق إلى أدرنة.‎ 
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Edirne'nin fethinden sonra geri dönen askerler o yere geldiklerinde o 
27 incir 303-۱٥٥ altında çayıra doğru billur bir suyun aktığını görmûüşler. 
العساكر العائدة من بعد فتح إدرنة شاهدوا أثناء ذهابهم في هذا المكان تحت شجرة التين هذه شلال ماء‎ 


مثل البللور. 


Buraya ilk olarak kırk asker geldiği için Kırkpınar adını vermişler. 


من أجل الأربعون عسكري الذين جاؤوا هنا للمرة الأولى أطلقوا عليه اسم الأربعين ينبوعا. .28 


O tarihten beri Kırkpınar اوح ناو‎ ۰٥ burada düÛzenlenir. Bu gûreşlerin çok 
farklı kategorileri vardır. 
ومنذ ذلك الوقت يتم تنظيم مُصار عة المضمار هنا. وهذه الئثصارعات يوجد لديها العديد من الفرق‎ 
المختلفة.‎ 


29. 
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الذهب والمال 


Saygın: Merhabaa, yine geç kaldın Bilgin! Arkadaş bu huyundan 
1. vazgeçmeyecek misin? 
سايغن: مرحباء قد تأخرت مُجدداً يا بيلغن! ألن تتخلى عن هذا الطبع يا صديق؟‎ 


Bilgin: kusura bakma, altın almalıydım, birkaç kuyumcuya baktim, 

2 sonunda buldum. 

بيلجين: لا تؤاخذني» کان يجب أن أشتري ذھبأء نظرت لبعض محلات المجوهرات ووجدت في 
النهاية. 


Saygın: Ne altını? 
سایغن: ذهب ماذا؟‎ 


Bilgin: Yakın bir arkadaşımın çocuğu oldu, ona bir altın takmam lazım, 
4. bunun için. 
بيلجين: أصبح لدى صديقي المقرب طفلاًء يجب أن ألبسه ذهباًء من أجل ذلك.‎ 
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Saygın: Niye altın takıyorsun ki? Para da takabilirsin, biliyorsun, değil 
5. mi? 
سايغن: لماذا تلبسه ذهباً؟ يُمكنك تعليق المال أيضاء أنت تعرف أليس كذلك؟‎ 
Bilgin: Ama iyi arkadaşa para takılmaz, iyi arkadaşlarına, akrabalarına, 
6 altın takmalısın, eğer maddi durumun iyiyse, tabii ki. 
بيلجين: ولكن الصديق الجيد لا يُعلق له مالاًء ينبغي اهداء الذهب للأصدقاء والأقارب الجیدونء بالطبع‎ 
إذا كان وضعك المّادي جيداً.‎ 
Maddi durumun iyi değilse, onlara da para takabilirsin. Seni 211513۴٥ 
sadece geldiğin için memnun olurlar. 
0 وإذا کان وضعك المّادي غير جيدأء يمكنك إهدائهم النقود. سيتفهمونك» وسیکونوا مسرورين من أجل‎ 
قدو مك فقط‎ 
Saygın: yaa... kardeşim, ne kadar sosyal kuralımız var! Altın veya kağıt 
para, ne fark eder? Yok, illa ki altın olmalı. Bu altın neden bu kadar 
8. önemli? 
سايغن: ياا.. أخي» كم من العادات الاجتماعية لدينا! ذهب أو أوراق نقديةء ما الفرق؟ لايمكن ألا يكون‎ 
ذهباً. لما هذا الذهب مهماً بهذا القدر؟‎ 
Bilgin: bu tip sosyal kurallar sadece bizde yok. 
9. قب ا ا نري ا ق‎ 
8010 dünyada farklı sosyal kurallar var, Afrika'da, Asya'da, Avrupa'da, 
Amerika'da ve Avustralya'da. 
هناك في جميع العالم عادات إجتماعية مختلفة» في أفريقيا وفي آسيا وفي أوروبا وفي أمريكا وفي‎ 
استراليا.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Her kıtada, daha da daraltalım; her ülkede veya her şehirde bazı 


11. davranışların farklı anlamı vardır. 
فی كل قارۃہ ولنختصر أكثر؛ هناك في كل بلد أو کل مدينة المفاهيم المختلفة ليعض السلوكيات,‎ 


Bir çok sosyal kuralın anlamı her yerde 3۷۲۱۹۱۳. ama bazı sosyal 
kurallar kıtaya, ülkeye, şehre 620001: 
العديد من القواعد الاجتماعية هي نفسها في كل مكان» ولكن بعض القواعد الاجتماعية تكون خاصة‎ 
بالقارة» بالبلدة أو المدينة.‎ 


12. 


lşte bu kıtaya, ülkeye, şehre özgü kuralları diğerleri anlayamaz, çünkü 
bu kurallar sadece oranın kuralıdır. 
وهكذا فان القواعد الخاصة بالقارة والبلدة والمدينة لا يمكن للآخرين فهمهاء لأن هذه القواعد تُستخدم‎ 
لديهم فقط.‎ 


13. 


Saygın: amma da uzattın! Neyse, altın neden önemli sence? 


سايغن: ولكن أنت أسهبت الشرح أيضاً! على كل حالء برأيك لماذا الذهب مهما؟ .14 


Bilgin: Neyi uzattım? Töremizde dügünlerde evlenen kişilerin başından 
aşağıya para saçılır; Tûrk Lirası, müûmküûnse dolar. 
بيلجين: لماذا أسهبت؟ في أعرافنا يتم نثر النقود على المتزوجون في الأعراس من رؤوسهم إلى أسفل‎ 
أقدامهم؛ الليرة التركية والدولار إذا أمكن.‎ 


15. 


Her halde yakında avro saçılmaya başlanacak, çünkü son zamanlarda 
16 dolardan daha değerli. 
في الغالب سيتم البدء بنثر اليورو قريباًء لأنه في الآونة الأخيرة أكثر قيمة من الدولار.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Bu para saçma olayı hem 1090560 olan kişiye verilen değeri gösterir, 
17. hem de ... 
وفكرة هذا المال السخيف منه تُظهر أهمية ومكانة الشخص العاطي لصاحب الزفاف ومنه أيضاً...‎ 


Saygın: Hem de ne? Neyi gösteriyor? 
18. سايغن: ومنه أيضاً ماذا؟ ماذا تُظهر!‎ 


Bilgin: Eee... onu da sen چنا0‎ 0۸ ' 


بيلجين: إييه... أنت أيضاً فكر فيها! 19 


Saygın: ۸۱۲۱۱۷۱ tarihini biliyor musun? 


سايغن: هل تعرف تاريخ الذهب؟ .20 


Bilgin: Bence altın bütün insanlık için bir belaydı. 
21. بيلجين: برأيي أن الذهب كان بلاءَ من أجل جميع البشرية.‎ 


Saygın: Ne demek istiyorsun? 
22. سایغن: ماذا ترید أن تقول؟‎ 


Bilgin: Altın taç! Hani şu kralların, Sultanların giydiği metal bir şapka, 
biliyorsun değil mi? 
بيلجين: التاج الذهبي! أقصد أن تلك القُبّعة المعدنية التي كان يرتديها الملوك والسلاطینء تعرف أليس‎ 
كذلك؟‎ 


23. 


Saygın: Eee... Bu ne demek, şimdi? 


سايغن: إييه... ما معنى هذا الآن؟ .24 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Bilgin: yani altın çok az bulunan bir metal olduğu için çok değgreliydi, bu 
yüzden kralların taçları da bu metalden yapılıyordu. 
بيلجين: يعني لأن الذهب معدن نادر الوجود کان ذا قيمة كبيرة» ولهذا السبب فان تيجان الملوك أيضاً‎ 


كانت تُصنع من هذا المعدن. 


25. 


Galiba demir veya bakır veya başka bir metal çok zor bulunan bir metal 
olsaydı, sanırım onlar değerli olurdu ve taçlar bu metallerden yapılırdı. 
28 في الغالب أن الحديد أو النحاس أو أي معدن آخر لو كان معدن متواجد بشكل نادرء لأصبح ذو قيمة على‎ 


ما أعتقد ولطنعت التيجان من هذه المعادن. 


Saygın: yani altın az bulunan bir metal olduğu için mi değerli oldu? 


سايغن: أي لأن الذهب كان متواجداً بشكل قلیل أصبح ذو قيمة؟ 


Bütûn insanlar bunun için mi buna değer verip savaş bile yaptılar. Hatta 
28. dinlerde bile altın önemli olmuş, niye? 
وهل لهذا السبب جميع الناس تعطيه قيمة وثقاتل من أجله؟ حتى في الأديان أصبح الذهب مهماء لماذا؟‎ 


Bilgin: yûzıllardan beri altını çok olan krallar, onların krallıkları güçlÛ 
29. olarak kabul edilmiş. 
بيلجين: منذ مئات السنين كانت الملوك التي تمتلك الكثير من الذهب أعتبرت ممالكها صاحبة القوة.‎ 


Tarihin derinliklerine gittiğinizde de altın değerli bir maden olarak 
karşımıza çıkar, altın ilk olarak M. Ö. 4000 yılında Avrupa'da 
30. kullanılmış, daha sonra Mısılılar tarafından para olarak kullanılmış. 
وإذا عدنا إلى أعماق التاريخ أيضاً سيظهر لنا الذهب على أنه معدن ذو قيمةء أستخدم الذهب للمرة‎ 
الأولى في أوروبا في عام أربعة ألاف قبل الميلادء وفيما بعد أستخدم كوحدة نقدية من قبل المصريون.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Tarihteki bir çok medeniyette altın önemli olmuştur, Yunanlılar, İranlılar, 


Mekedonyalılar, Asurlar, Lidyalılar, Sümerler altın değer vermişlerdir. 


والليديون والسومريون بمنح الذهب قيمة. 
M. 0. 550 yıllarında Lidyalılar altın para yapıp ticarette ۴۱۱۳۴۰‏ 
Altının ticaret aracı olarak kullanıldığı ülkeler zenginleşmiş, refaha‏ 
kavuşmuştur.‏ .33 


البلدان التي أستخدم فيها الذهب كوسيلة للتجارة أصابها الثراء واکتسبت الرفاهية. 


Türk Boylarından İskitlerin de altın işçiliğinde ileri oldukları biliniyor. 
34. ومن المعروف في التاريخ التركي أن السكيثيون (الإصقوثء بدو من أصول إيرانية) أيضاً متقدمون في‎ 


Onların M.Ö. 1000 tarihlerinde yaptığı altın eşyalar ABD' de 


sergilenmiştir. 


الأشياء الذهبية التي صنعوها في التاريخ منذ ألف سنة قبل الميلاد كانت معروضة في الولايات المتحدة 39 
الأمريكية. 
Altın insanlığın çok eski tarihlerinden ۸ 100. yıla‏ 
kadar vadilerde, akarsu yataklarında ilkel yöntemlerle üretiliyordu.‏ 
.36 


أنتج الذهب بالطرق البدائية منذ العصور الانسانية القديمة وحتى قبل مائة عام قبل الميلاد في الوديان 
وعند مصبات مياه النهر. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Sanırım, siz de Amerika'daki altına hûcum hakkındaki filmlerde, 
kovboyların ellerinde bir metal tasla derenin kumlan arasında altın 
parçacıkları arayıp bulunca da ۱۹۱۴۱۲ altın olup olmadığını kontrol 
37. ettiklerini 061060۰ 
باعتقادي أنكم أيضاً شاهدتم في الأفلام التي تعرض في أمريكا في حق مهاجمين الذهب» حيث يقوم رعاة‎ 
البقر باستخدام وعاء معدني بالبحث عن جزئیات الذهب في أعماق أكوام الرمال وعندما يجدونه يقومون‎ 
بفحصه بالعض عليه للتأكد من كونه ذهباً.‎ 


Bu ve bunun gibi ilkel altın arama tekniklerinden sonra 1 altın 
38. aramada kullanılmış. 


بعد استخدام هذا وتقنيات الذهب البدائیة أستخدم السيانيد في التنقيب عن الذهب. 


51۷8۸۱0۲ nedir? 51۷8۸0۲ metal ۵۳٥11۳۱1٣١۹١ kullanılan bir asittir. 


39. ماهو السيانيد؟ السيانيد هو حمض يُستخدم في انتاج المعادن.‎ 
Bazı bilim insanları tarafından bu maddenin çok zehirli olduğu söylenir. 

يقول بعض الظلماء أن هذه المادة :كا ية .40 

Ama aynı zamanda da bazı böcek ve bitkilerin 51۷۹۲۷٢۲۲ doğal olarak 
41. ürettikleri de söylenir. 

ولكن في الوقت نفسه أيضاً يُقال إنها تنتّج بشكل طبيعي من الحشرات والنباتات. 

Bu maddenin bazı kimyasal maddeler katılarak haşere ilaçlarında da 

42. kullanıldığı söylennmektedir. 


يقال إن هذه المادة تستخدم أيضا كعلاج للحشرات عن طريق إضافة بعض المواد الكيميائية. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Siyanûür doğada doğal olarak varmış, ama doğadaki siyanûr doğal 
43. reaksiyonlarla kendisi yok olmaktaymış. 
السيانيد يوجد في الطبيعية بشكل طبيعي» ولكن يتم افناؤه عن طريق ردات فعل الطبيعة.‎ 


Demek ki bu madde doğada zararlı değil, belki biz zararlı hale 


44. getiriyorUz. 
لذلك فان هذه المادة ليست ضارة» وربما نحن من نجعلها ضارة.‎ 


6050010206 altın ûretiminin % 85'i siyanûüûr kullanılarak ۷۹5۱۱۱۷۲, doğal 
yöntemlerle yapılmıyor, ancak 9050٣۶٥16 siyanûr kullanıldıktan sonra 
çöp siyanürün arıtılıp zararsız hale getirildiği söylenmektedir. inşallah 

45. bu doğrudur! 
من الذهب باستخدام السيانيدء ولا تُصتع بالطرق الطبيعية» ويُقال إنه في‎ %۸١ في يومنا هذا يتم انتاج‎ 
الوقت الحاضر يتم تنقية نفايات السيانيد بعد استخدامها لتصبح بحالة غير ضارة. إن شاء الله يكون هذا‎ 
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ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


İstanbul'a gelip de Boğaziçi'ni görmeden giden yoktur, 1۰‏ 1 
أظن أنه لايوجد هناك من يأتي إلى اسطنبول ويذهب دون مشاهدة مضيق البوسفور. 


Boğaz'ı görüp de kız Kulesi'ni görmemek mümkün değil, çünkü denizin 
ortasında; Asya ve Avrupa'nın ortasında bir gelin gibi dimdik durur ve 

2 hem Asya'ya, hem Avrupa'ya tebessüm eder. 

كما انه غير ممكناً مشاهدة مضيق البوسفور وعدم مشاهدة برج الفتاة» لأنه يتوسط البحر؛ منتصبة 


كالعروس بين آسيا وأوروباء ومنه أنه يبتسم لآسيا وأوروبا أيضاً. 


Boğaz'dan geçen büyük, küçük gemilerin kaptanlarını ۴٤۰ 


ويُحذر قباطنة السفن الكبيرة والصغيرة المارة من المضيق. 


Sahilde yürürken veya arabayla gelip geçerken kız Kulesi'ni görmemek 
4 mümkün değildir. 
عندما تسير على الساحل أو تأتي بالسيارة فمن غير الممكن عدم رؤية برج الفتاة.‎ 


Gelelim bu kulenin adına! Neden adı kız Kulesi acaba? 


لنأتى إلى اسم هذا البرج! ياثرى لماذا سُمى باسم بر ج الفتاة؟ 
ني إلى اسم ج! يار سمي باسم برج 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Kule hakkında birkaç hikaye anlatılır. 
يُروى العدید من الحكايات حول البرج.‎ 


Birici hikaye bir kral ve kızı hakkında: 
الحكاية الأولى حول ملكأ وإبنته:‎ 


8. Eski zamanlarda İstanbul'da bir kral vardı. 
في قديم الزمان كان هناك ملكاً في اسطنبول.‎ 


Her şeyi olan kral büyük ve güzel bir sarayda yaşıyordu, ama hiç 
9. çocuğu olmadığı için mutlu değildi. 
کان مالكاً لكل شيء وكان يعيش في قصر کبیر وجمیل» ولكن لم يكن سعیداً لأنه لم يكن له أولاد قط.‎ 


Kral da gûzel eşi de bunun için çok 0)) ۱۰: 
10 وكانا هو وزوجته الح ةفيض تعيسان لأجل ذلك.‎ 


Her akşam Allah'a dua edip bir çocuk istiyordular. Ve bir ۱0 ۵۳5‏ 
aklına bir fikir geldi:‏ .11 
وكانا کل مساء يدعوان الله ويرغبان بأن يرزقهما طفلاً. وذات يوم خطر على بال الملك فكرة: 


Ulkesindeki bütün büyücüleri çağırıp onlardan yardım istemeyi 
12. düşündü. Büyücüler hep birlikte bir büyü yaptılar. 
فكر باستدعاء جميع سحرة الدولة لطلب المساعدة منهم. قام جميع السحرة معاً بعمل سحر واحد.‎ 


Bir süre sonra kralın bir kız çocuğu doğdu. 
وبعد فترة وُلِدت الطفلة إبنة الملك.‎ 


13. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Bu bebek çok güzeldi, her gün biraz daha büyüdü; hem kral, hem de 
saraydaki herkes çok mutluydu. 
هذه الطفلة كانت جميلة جدأء کل يوم كانت تكبر أكثر. وكان الملك وجميع من في القصر أيضاً سعداء.‎ 


Kral bebeğin birinci yaş 606060 gûnlerce sûren ziyafetlerle kutladı. 
عند اتمام ابنة الملك عامها الأول احتفل الملك لأيام عديدة.‎ 


Kral düzenlediği bu kutlamalara çok kişiyi davet etti. 
قام الملك بدعوة العديد من الأشخاص إلى هذه الاحتفالات التي نظمها.‎ 


Tabii ki bütûn büûyücûleri çağırdı, ama maalesef birini unuttu. 
وبالطبع قام بدعوة جميع السحرة» ولكن مع الأسف نسي أحدهما.‎ 


Kralın davet etmeyi unuttuğu büyûcü krala çok kızdı, ama ziyafete gitti. 
غضب الساحر من الملك الذي نسي أن يدعوه إلى الاحتفال» ولكنه ذهب الى الضيافة.‎ 


Kral bu büyücüyü görünce onu davet etmeyi unuttuğunu anlayıp Özür 
dilemesine rağmen büûyüûcünün kızgınlığı geçmedi. 
عندما رأى الملك هذا الساحر أدرك أنه نسي أن يدعيه وعلى الرغم أنه قدم له الاعتذار إلا أن غضب‎ 


الساحر لم يذهب. 


Krala kızının on sekiz yaşında öleceğini, hem de onu bir yılanın ısırıp 
öldüreceğini söyledi. 
وقال إن ابنة الملك سوف تموت عندما تتم الثامنة عشر من العمرء سوف يلدغها ثعباناً وسوف تموت.‎ 


Bu kehaneti duyan kral çok korktu. Geceleri hiç uyuyamadı. 
عندما سمع الملك هذه النبوءة خاف كثيراً. ولم يستطع النوم بالليالي قط.‎ 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Sonra denizin ortasına küçük bir saray yaptırmayı düşüûndü. 

فيما بعد فکر ييناء قص را صغيراً في وط البحر. 
Saray kısa bır sûre sonra yapıldı.‏ 
شيد القصر بعد فترة 3 قصيرة. .23 
Kızını yaptırdığı bu güzel saraya 96516۰‏ 
وأرسل إبنته إلى ذاك القصر الجميل الذي شيده. 
"Artık yılan denizi geçip kızıma ulaşamaz" diye düşünûp rahat rahat‏ 
uyumaya başladı.‏ 25 
وبدأ النوم براحة وفكر قائلاً "بعد الآن لن يستطيع الثعبان عبور البحر ولن يستطيع الوصول لابنتي" 
binanın adı bunun için "Kız Kulesi" dir .‏ باط İşte Boğaz'daki‏ 
ولهذا قاع اسم هذا لاء الڈی گی النضضيق "برص ات 56 
Bu ٦٢8۷١ şöyle devam eder: kral kuledeki kızını deniz 58013113 066۴‏ 
ziyaret eder.‏ .27 
وهكذا تستمر الحكاية: يذهب الملك لزيارة إبنته في البرج عابراً البحر بالقارب. 
Yıllar geçer kızı bûyüûr, sabahlar kuleden sarayın balkonundaki‏ 
babasına el sallar, babası da ona tabii ki.‏ 28 
وبمرور السنين تكبر الفتاة» وفي الصباح تلوح بیدھا لأبيها من شرفة برج القصرء وبالطبع يُلُوح والدها ۱ 
أيضاً لها. 

Yıllarca ٢3۱۱١ kızının ihtiyaçları 53202113112 kuleye 0610۰ 

لسنوات تُجلّب احتياجات إبنة الملك إلى البرج بواسطة القارب. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Nihayet kız on sekiz yaşına girer, babası kızı on sekiz yaşına girdiği 
halde ölmediği için çok mutludur. 
وفي النهاية تدخل الفتاة عمر الثامنة عشرء وأصبح والد الفتاة سعیداً جداً ل وصولھا لعمر الثامنة عشر‎ 


.30 
ولت 


On sekizinci yaş 000505016 kızına hediye olarak çok değerli bir inci 
31. kolyeyi hediye etmek ister. 
وعندما أتمّت عامها الثامن عشر أراد إهداء إبنته عقداً من اللؤلؤ غالي الثمن.‎ 


ÛIkenin en güzel üzümlerinden bir sepet üzüm hazırlatır ve inci kolyeyi 
32. bu üzümlerin üstüne koyup ona gönderir. 
قام بتحضير سلة عنب من أطيب أنواع العنب في الدولة ووضع عقد اللؤلؤ فوقها وارسلها لها.‎ 


Sandalla bu hediyeyi kıza götüren görevli mutlu bir şekilde hediyeyi kıza 
33. verir. 
أحضر موظف القارب المُکلف بارسال هذه الهدية وأعطاها للفتاة بکل سعادة.‎ 


Kolyeyi görünce çok beğenen kız hemen almak için uzanır. 


عندما رأت الفتاة العقد الذي أعجبها للغاية على الفور مدّت يدها لأخذه. .34 


Sonra ne olur, biliyor ٥٣٢١٢7 


ماذا حدث بعد ذلك؟ هل تعرفون؟ .35 


Söyleyeyim! Maalesef krala kızan kãhinin söylediği olur. 
36. لأقل! مع الأسف حدث ما قاله الكاهن الغاضب من الملك.‎ 
Ûzüm sepetinin içinde zehirli bir yılan vardır, kız kolyeyi almak için elini 


37. uzatınca... 
كان هناك ثعبان سام في داخل سلة العنب» وعندما مدت الفتاة يدها لأخذ العقد...‎ 
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ve güzel prenses ölür.‏ ۱۶۱۲۲ نام 
لدغها وماتت الأميرة الجميلة. .38 
Tabii ki bu halkın anlattığı bir hikaye.‏ 
بالطبع هذه حكاية يرويها الناس. کت 
Diğer hikaye Ovidius tarafından 30131113 bir aşk hikayesidir.‏ 
الحكاية الأخرى هي حكاية عشق مروية من قبل أوفيدوس. 
Ovidius'un hikayesi şöyle:‏ 
حكاية أوفيدوس هكذا: 41 
۴0413۳١۸٣۵ Tanrıça Afrodit'in bir tapınağı ۷۸۴۵۸۱۷ ۰‏ 03ا Bir zamanlar‏ 
باحدى الازمان كان هناك معبداً في اوسکودار. لافردویت إله الجمال. .42 
Hero adlı bir genç kız da başka kızlarla birlikte bu tapınakta Afrodit'e‏ 
hizmet eden bir hizmetkarmış.‏ .43 
كان هناك فتاة شابة تدعى هيرو كانت تقوم مع الفتيات الأخريات بخدمة أفروديت في هذا المعبد. 
Kız Kulesi de Afrodit'e aitmiş. Hero'yu kuledeki kumrulara bakması için‏ 
görevlendirmiş.‏ .44 
وعندما كان برج الفتاة ينتمي لأفروديت» تم توظيف هيرو من أجل الاهتمام بحمائم القصر. 
Hero'ya aşkı yasaklamış ve sadece kumrulara bakmasını emretmiş.‏ 
وكان العشق ممنوعاً على هيرو وطلب منھا الاعتناء بالحمائم فقط. ,38 
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Hero, tanrıçanın emrine karşı gelemeyeceği için kaderine razı olup bu 
46. kulede yaşamaya başlamış. 
رضيت هيرو بقضائها وبدأت للعيش في هذه القلعة لأنها لا تستطيع مُخالفة الآلهة.‎ 


Yalnız bir hayat yaşıyor, kumrularla sohbet ediyor, Boğaz'ın gûze Iliğini 
seyrederek günlerini geçiriyormuş. 
كانت تعيش حياة واحدة في القصرء وكانت تدردش مع الحمائم» وكانت تمضي أيامها بمشاهدة جمال‎ 
المضيق.‎ 


47. 


O zamanlar bir gelenek varmış: 
48. في ذلك الوقت كان هناك تقليد:‎ 
Her ilkbaharda doğa uyandığı için Afrodit'in Ûsküdar'daki tapınağının 
49. çevresinde törenler yapılıyormuş. 

من أجل أن تستيقظ الطبيعة في كل ربيع يتم عمل مراسم حول معبد أفردويت في أوسكودار. 


İnsanlar مكاج مكاج‎ tapınağa geliyor; yiyor, içiyor, dans ediyormuş. 


الناس تأتي أفواجاً إلى المعبد وكانت تأكل وتشرب وترقص. 


Aşkı bulamayan insanlar Afrodit'e yalvararak 1‏ 
۰ا0۱ :51 
الناس التي لم تستطع العثور على العشق يتوسلون إلى أفردويت لأنهم كانوا یریدون أن يعيشوا قصة 


حب 


Hero da Afrodit' in diğer bütün görevli kızları gibi bu 6۴6٥١٥ 
katılıyormuş, sonra kuleye dönüyormuş. 
وكانت هيرو أيضاً تشترك في المراسم مثل باقي الفتيات القائمات على خدمة أفروديت ثم كانت تعود إلى‎ 
البرج.‎ 


52. 
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Bir yıl yine ilkbahar gelmiş, törenler başlamış. Hero yine oradaymIış. 
جاء الربيع من جدیدہ وبدأت المراسم أيضاً. وهيرو كانت هناك مُجدداً.‎ 


53. 


Bu yıl Boğaz'ın Avrupa yakasında oturan Leandros adında bir genç de 
törene katılmak için tapınağa geldiğinde Hero'yla tanışmış ve iki genç 
54. birbirine aşık olmuş. 

في هذا العام جاء شاب إلى المعبد يُدعى لياندروس المُقيم بالقرب من مضيق البوسفور في الطرف 


الأوروبي للانضمام في المراسم فتعرف على هيرو وأصبح الشابان كلاهما عاشقاً للآخر. 


Daha sonraki ا000‎ ٥ ٥٤١٥ Leandros her gece yüzerek kuleye gelir, iki genç 
aşık kulede buluşup özlem giderirler. 
في الأيام التالية يسبح لياندروس كل ليلة ويأتي إلى القصرء وكان يجتمعان العاشقان كل يوم في القصر‎ 


ویغادران بشوق. 


55. 


Yine bir gûn Leandros yüzerek kuleye gelmek için denize altlayıp kulaç 
atmaya başlar, ancak denizde fırtına olduğundan bu defa işi zordur, 
56. ama o yüzmeye kararlıdır. 
وذات يوم جديد من أجل ذهاب لياندروس إلى القلعة يقفز إلى البحر ويمد ذراعه ليبدأ السباحةء ولكن هذه‎ 
المرة كان الأمر صعباً بسبب عاصفة البحر ولكنه أصّر على السباحة.‎ 


Denizde yolunu bulması için Hero'nun ۷۹۴:9۱ fenerin Işığını takip 
ederek yüzmeye devam eder, maalesef kuleye yaklaştığı sırada fener 
57. söner. 
ولكي يجد طريقه في البحر کان يستمر بالسباحة متعقباً ضوء المثارة الذي أشعلته ھیروء ولكن مع‎ 

الأسف في الوقت الذي اقترب فيه من القلعة تنطفيء المنارة. 
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Onların aşkını kıskanan kulede görevli bir kişi feneri 5۹6011006, ۲۳ 
sönünce yolunu kaybeden Leandros fırtınanın yarattığı güçlü dalgaların 
58. arasında kaybolur. 
كان أحد العاملون في القلعة الحاسدين لعشقهم هو من قام باطفاء المنارة» عندما انطفئت المنارة يختفي‎ 

لیاندروس الذي فقد طريقه وسط الأمواج القوية التي خلّفتها العاصفة. 


Sevgilisinin boğulduğunu gören Hero da denize atlar ve boğazın 
59, sularında o da kaybolur. 
عندما شاهدت هيرو غرق حبيبها ألقت بنفسها في البحر واختفت هي أيضاً في مياه المضيق.‎ 


Bu hikayelerden sonra Kız Kulesi'nin tarihine bakalım! 


بعد هذه الحکاٹاٹ دعوایا نشاهد تاريخ برج الفتاة! .60 


Kız Kulesi, Asya ile Avrupa'nın buluştuğu bir noktada, Asya sahiline 

yüzerek gidilecek kadar yakın bir taş tümseğin üstüne yapılmış bir 

61. kuledir. 

إن برج الفتاة یقع عند نقطة التقاء آسيا بأوروباء وهو برج تم إنشاؤه على منحدر صخري قريب من 
ساحل آسيا لدرجة أنه يمكن الذهاب إليه سباحة. 


İki kıta arasındaki konumu sayesinde dünyanın en değerli yapılarından 
62. biridir. 
لكونها تقع بين قارتين فهي تعتبر واحدة من أكثر منشآت العالم القيمة.‎ 


Geçınişi ۱۷۸۷۸۰۵۰ 341 tarihine kadar giden kule, o dönemin 
63. bir komutanı tarafından eşine anıt ınezar olarak yaptırılmış. 
قبل المیلادء وتم عملها من قبل قائد عسكري كضريح تذكاري لزوجته.‎ ۳٣٣ يعود تاریخ القلعة إلى عام‎ 
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O dönemde kulenin bulunduğu yer Boğaz'ın bir burnuymuş, daha sonra 
sular yükselip kuleyle Ûsküdar'ın kıyıları arasındaki bağlantıyı kesmiş 
64. ve kule denizin ortasında kalmış. 
في تلك الفترة كان المكان الذي تم بناء البرج عليه عبارة عن أنف (رأس). فيما بعد ارتفعت المياه‎ 
وقطعت الاتصال بين البرج وسواحل أوسكودار وبقي البرج في وسط البحر.‎ 


Komutanın sûtunlar üstüne inşa ettirdiği binaya Bizans döneminde ek 

65. bina yapılıp 9000110 istasyonu olarak kullanılmış. 

خلال العصر البيزنطي تم تشيد مبنى إضافي بالبناء الذي قام القائد الحربي بإنشائه فوق الأعمدة» وتم 
استخدامه كمحطة جمركية. 


Bu dönemde Bizanslılar Saraybumu'ndan kuleye zincir çekip Boğaz'dan 
geçen gemileri kontrol etmişler. 
خلال هذه الفترة قام البيزنطيين بسحب السلسلة من رأس القصر حتى البرج وقاموا بمراقبة السفن المارة‎ 


من مضیق البوسفور. 


66 


M.S. 1110 tarihinde Bizans İmparatoru Manuel Comnenos buraya 
savunmak için bir kule inşa ettirmiş ve adına Küçük Kale demişler. 
بعد الميلاد قام امبراطور البيزنطيين مانويل كومنينوس ببناء برج هنا للدفاع أطلقوا‎ ١١١١ وفي عام‎ 
عليه القلعة الصغيرة.‎ 


67. 


Osmanlı döneminde gösteri platformu olarak kullanılmış, ınehter 
bölükleri burada gösteriler yapmışlar. 
وفي العصر العثماني تم إستخدامه كمنصة عرض» وكانت تقوم مجموعات الفرق العسكرية بعمل‎ 


عروض هنا. 


68. 
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1509'daki depremde zarar gören kule tekrar inşa edilmiş, bundan sonra 


bir fenerle gemilere yol gösterme amacıyla kullanılmış. 


.69 
كما تم إعادة بناء القلعة التي شهدت زلزال عام ۹١١٠ء‏ بعد ذلك تم استخدامها بهدف إظهار الطريق 
للسفن عبر المنارة. 
yılındaki kolera hastalığı salgınında karantina hastanesi olarak‏ 1830 
kullanılmış.‏ .70 


وأشتكم كمشفى حجري في عام ۱۸۳۰ عند اندلاع وباء الكوليرا. 
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Sigara niçin içilir? İnsanlar sigarayı neden içerler? 
0 لماذا ثشرب السيجارة؟ لماذا يشرب الناس السيجارة؟‎ 
2 Şimdi bu soruya bazı cevaplar verelim. 
الآن دعونا نعطي بعض الاجابات على هذا السؤال.‎ 
Mesela bazı insanlar sevdikleri için içerler, bu insanlar tütûn ve tütûn 
mamullerini severler, onlara göre özellikle sohbet ederken نما‎ 7٥۸ 
3. ürünlerini içmek sohbete bir keyif katar. 
مثلاً بعض الناس تشرب لأجل أحبائهم» هذه الناس يُحبون التبغ ومنتجات التبغء وفقاً لأرائهم فإن شرب‎ 
هذه المنتجات أثناء الدردشة يُضيف السرور للدردشة.‎ 
Böyle başlayan 5103125 alışkanlığı daha sonra bağımlılığa dönüşûr. 
4. عادة التدخين الذي بدأ بهذا الشكل يُصبح فيما بعد إدماناً.‎ 
530٥٦۱ sigara içmediği zaman işine konsantre 0130301811١ 5/۲۳ 
5 5102312 içmek için bir sebep bulur 
٠ | في الوقت الذي أدمنت التدخين فيه ومن أجل شرب السيجارة تجد سبباً بقولك إنك لا تستطيع التركيز بأي‎ 
عمل.‎ 
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Bazı bağımlılar da içmezse başının ağrıdığını, bazıları içmezse sinirli 

olduğunu ve bu yüzden çevresindeki insanlara kızıp onları kırdığını ve 

6. bu yüzden sigara içtiğini söyler. 

بعض المُدمنين إذا لم يشربوا تؤلمهم رأسهم» والبعض إذا لم يشربوا تسبب لهم التوتر ولهذا السبب 
يغضبون على الناس من حولهم ويكسرونهم ويقول الذي يشرب السيجارة لهذا السبب. 


Eee .. Bahane çok! İnsan isterse, yüz tane bahane bulabilir. 
7 إیيه.. أعذار كثيرة! إذا أراد الإنسان» يمكنه إيجاد مائة عذر.‎ 


510315 nedir? 510312 kağıda sarılmış tütûndür. 
5 ماهو التدخين؟ التبغ الملفوف على ورق السيجارة.‎ 


۲0٦051060 8013۷۵۸۱۹۲۱ tam olarak bilinmez, ama Amerika kıtası olduğu 


hakkındaki görüşler ۴۳۰‏ 5 
موطن التبغ ليس معروقًا تمامأء ولكن هناك آراء حول حقيقة أنه قارة أمريكا. 


۸3۷۵۸۱5۲۱۱ Amerika kıtası olmasa bile Amerika kıtasının keşfinden 
sonra Avrupa kıtasına getirilmesinden sonra bütün dünyaya yayıldığı bir 
10. gerçektir. 
حتى لو لم يكن الموطن قارة أمريكا فقد أصبح واقعياً وانتشر في جميع أنحاء العالم بعد أن تم جلبه إلى‎ 

أوروبا بعد اكتشاف القارة الأمريكية. 


Orta Amerika'da bazı antik tapınakların duvarlarında M.Ö. 1000 yıllarına 
ait Maya rahiplerinin çubukla tûtûn içtiğini gösteren figürler vardır. 
سنة قبل‎ ٠٠٠١ في بعض المعابد القديمة في أمريكا الوسطىء هناك أرقام تُظهر أن كهنة المايا منذ‎ 
الميلاد كانوا يدخنون التبغ.‎ 


11. 
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Mayalar ٤01060 tıpta kullanıyorlarmış, bir ya alının acısını azaltmak için 
12. yarasına ٤0٤10٦0 sarıyorlarmışŞ. 
أستخدموا المايا التبغ كسيجارة» كانوا يدخنون التبغ من أجل تقليل المعاناة.‎ 


Daha sonra da ۸210۵٥٢ ayinlerinde ٤0105610 ۴۱۴۳۰‏ 
فيما بعد أيضاً الأزتكلار أستخدموا التبغ في طقوسهم. .18 

M.S. 470 veya daha sonraki yıllarda Mayalar, Amerika kıtasının çeşitli 
14. bölgelerine yayılmış. 

في عام ٤١١‏ بعد الميلاد أو في الأعوام اللاحقة أنتشروا المايا في مناطق مختلفة بقارة أمريكا. 


Tüûtûn de onlarla birlikte yayılmış tabii ki. 
Daha sonra tüûtün Amerikan yerlilerinin yani Kızılderililer'in ayinlerinde 
16. kullandıkları çok önemli bir materyal olmuş. 
فيما بعدء كان التبغ مادة مهمة جداً يستخدمها السكان الأمريكيون أو الهنود في طقوسهم.‎ 


Avrupalılar, Amerika'ya geldiklerinde tûtüûn içmeyi yerlilerden öğrenmiş 
ve Avrupa'ya götüûrmüşler, ama Kızılderililer tûtünû dini törenlerde 
kulanıyordu, Avrupalılar zevk için kullandılar ve çok hızlı bir şekilde 
yaygınlaştı. 
لقد تعلم الأوروبيون أن يدخنوا التبغ عندما جاءوا إلى أمريكا وأخذوها إلى أوروباء لكن الهنود استخدموا‎ 
التبغ في الاحتفالات الدینیة استخدمه الأوروبيون للمتعة وكان سريعاً جداً وأصبح على نطاق واسع.‎ 


17. 
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Kristof Kolomb, Amerikan'ın San Salvador adasına ayak bastığında 
yerlilerin ağzından, burnundan duman çıkardığını 0611715, daha sonra 
18. 7 ۱ 

bunun ٤٥٢٥ہ‎ olduğunu öğrenmiş. 
رأى كريستوفر كولومبس عندما صعد الأمريكي إلى جزيرة سان سلفادور رائحة الدخان الخارجة من‎ 


فم السكان المحليين» ثم علم بعد ذلك أنه كان التبغ. 


Kolomb'a yerliler tarafından kendisine hediye edilen tûtün yapraklan çok 
ilginç gelmemiş, ama bir isim vermek istemiş ve yerlilerin tûtüûn içtikleri 
19. sazdan yapılan borunun adını bu bitkiye vermiş. 
أوراق التبغ المقدمة له في كولومب من قبل السكان المحليين لم تكن مثيرة جداً للاهتمام. لكنه أراد أن‎ 
يعطيه اسما وأعطى هذا النبات المصنوع من القش الذي يدخنه السكان المحليون اسم التبغ.‎ 


Yerlilerin ٤0٦1٤0٢ içtikleri borunun adı "Tobacco". 
20. اہم الشيغ الان يشرية اكان اليسطليون هر اال ؟‎ 
Bu zamanlarda tütün Avrupa'da bilinmiyordu. 
21. a © 4 0 
لم يكن التبغ معروفا في أوروبا في هذا الوقت.‎ 
Mezapotamya ve mısır'daki medeniyetlerde de dinsel törenlerde bazı 
otların yakılarak tütsü olarak kullanıldığı bilinir, ama bunların tütûn olup 
22. olmadığını bilmiyoruz. 
الدينية عن طريق حرق بعض الأعشاب» لكننا لا نعرف ما إذا كان تبغاً.‎ 
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Kolomb'dan sonra Amerika'ya giden Vespuci, Macellan, Cortez yerliler 
gibi tûtüûn kullanmaya başlamışlar ve tiryaki olmuşlar. 
أمثال فيسبوجي وماجلاني وكورتز الذين ذهبوا من بعد کولومبو إلى أمريكا بدأوا باستخدام التبغ‎ 


وأصبحوا مدمنين. 


23. 


Tabii ki tüûtüûnü Avrupa'ya getirmişler. Romane Pane adında bir piskopos 
1518'de tütün tohumunu İspanya'ya getirmiş ve İspanya'da tütün 
24. üretimine başlanmış. 
وبدأ‎ ٠١١۸ بالطبع جلبوا التبغ إلى أوروبا. جلب أسقف يدعى رومان بان بذور التبغ إلى إسبانيا في عام‎ 
في إنتاج التبغ في إسبانيا.‎ 


İspanya ve Portekiz'de kullanılmaya başlanan tütünü 1559'da 
Portekiz'de Fransa elçisi olan Jean Nicot, Lizbon'da görmüş, 0610 
)01050 dikmiş ve Fransız Kraliçesi'ne bu bitkinin kurutulup bazı 

25. hastalıklar için kullanılabildiğini söylemiş. 

بدأ جان نيكوت السفير الفرنسي في البرتغال عام ١555‏ استخدام التبغ في إسبانيا والبرتغالء رآه في 

لشبونة» وزرع التبغ الذي رآه وقالت الملكة الفرنسية إن هذا النبات يمكن تجفيفه واستخدامه في بعض 
الأمراض. 


Kraliçe bu bitkiye çok ilgi göstermiş. 


كانت الملكة مهتمة جداً بهذا النبات. .26 


Daha sonra Fransa'da tûtûn üretimine başlanmış. 
فيما بعد بدأ إنتاج التبغ في فرنسا.‎ 
Fransa'da tütüûne önce "Kraliçe otu" denmiş, daha sonra Jean Nicot'dan 


28. dolayı "Nikotiana" adı verilmiş. 
في فرنسا سُمي التبغ لأول مرة "الملكة أوتو"» ثم سُمي "نيكوتيانا" نسبة ل جان نيكوت.‎ 
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1828 'de içindeki maddenin özellikleri bulunduktan sonra da bu 
29. maddeye "Nikotin" adı verilmiş. 
في عام ۱۸۲۸ء بعد العثور على خصائص المادة کان يُطلق عليه "النيكوتين."‎ 


Avrupa' da tütün tüketimi hızla artınca spanya, Portekiz, İngiltere ve 

30. Fransa 1010٥ üretiminden para kazanmayı düşüûnmûüşler. 

مع تزايد استهلاك التبغ في أوروبا بسرعة؛ فكرت إسبانيا والبرتغال وإنجلترا وفرنسا في جني الأموال 
من إنتاج التبغ. 


İlk olarak Amerika kıtasındaki sömürgelerinde tütün üretimi yapan bu 

ülkeler daha sonra tütüûn ûretimini Avrupa'nın güneydoğusuna, sonra 

31. kuzeyine yaymışlar. 

هذه الدول التي أنتجت التبغ لأول مرة في المستعمرات الأمريكية نقلت إنتاج التبغ إلى جنوب أوروباء ثم 
انتشر إلى الشمال. 


Macellan ٤0106 Filipin'e götürmûş, Portekizliler de Hindistan, Çin ve 


Japonya'ya 9610٢٥٥0۶۱٥٥ yani dünyanın bûyûk bir bölümûne yaymışlar. 


32- 2 ماجلان أخذ التبغ إلى الفلبين» لقد نقلها البرتغالیون أيضاً إلى الهند والصین واليابان» أي أنهم انتشروا في‎ 
جزء كبير من العالم.‎ 
5102315 denen bu 283۲۱۱ nesneyi bütûn dünyaya Amerikan yerlileri mi, 
bu Avrupa üûlkeleri mi, yoksa bu nesneyi üretip eklamını yapan ve milyar 
33 dolarlar kazanan sigara firmaları mı yaydılar? 


هل أولئك السكان المحليين الأمريكان من نشروا هذا الشيء المؤذي مايسمى السيجارة في جميع أنحاء 
العالمء هل هذه البلدان الأوروبية» أم أنها شركات السيجار تقوم بصنع هذا الشيء وبيعه وتكسب مليارات 


الدولارات؟ 
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Ya da sigaralı sahneleriyle yetişkinleri de, çocukları da sigara içmeye 
34. özendiren sinema filmleri mi? 
أم أنها أيضاً افلام السينما التي تشجع على مشاهدة شرب السجائر للبالغين والصغار أيضا؟‎ 


Siz ne 105000۷۲۱۲۵۷۶۰, suçlular onlar mı? 


ماذا أنتم تعتقدون» هل أولئك هم المذنبون؟ .35 


Yoksa hala bu bitkiyi üreterek para ٤82301230 ٥ mi? 
36. أم أن الدول مازالت تُجني الأرباح عن طريق هذا المنتج؟‎ 


Bazı üûlkelerde tûtûnüûn zararı çok çabuk fark edilip yasaklanmıştır. 


في بعض البلدان قد حُظر التبغ وقد لُحظ فقدان التبغ بسرعة كبيرة. .37 


1575'te İspanya da ve Kuzey Amerika'da daha sonraki yıllarda sırasıyla 

İngiltere'de, Japonya'da, Almanya'da, Avusturya'da, Rusya ve 1657'de 

38. de İsviçre'de yasaklanmış. 

حظروه في إسبانیا في ۱٥۷١‏ وفي أمريكا الشمالية وفي السنوات التالية على التوالي في بريطانيا 
واليابان وألمانيا والنمسا وروسيا وفي عام ٠٠١١‏ أيضاً في سويسرا. 


Tüûtüûn kullananlara büyük cezalar, hatta idam cezaları verilmiş, çok kişi 

ölmûş, ama bu kadar büyük cezalar bile tûütüûn kullanımını önleyememiş 

ve daha kötüsü devletler tütünden kazanabilecekleri büyük gelirleri fark 

39. edip tütün üretimini ve kullanımını teşvik etmeye başlamışlar. 

يُعاقب مستخدمو التبغ بعقوبات كبيرة» وحتى أعطوا عقوبات الإعدام» وقد مات العديد من الناس» ولكن 

حتی مثل هذه العقوبات الكبيرة لا يمكن أن تمنع استخدام التبغ ولقد بدأت الدول الأكثر سوءً بالاعتراف 
.بالدخل الكبير الذي تستطيع الحصول عليه من إنتاج التبغ وتشجيع إنتاج التبغ واستخدامه 
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Osmanlı, tütünü 1600 yılından sonra tanımış, İngiliz, Venedikli, İspanyol 


gemiciler ve tuccarlar tarafından İstanbul'a getirilmiş. 


40. 
ق.م» تم جلبه إلى اسطنبول من قبل البّحارة والتجار البريطانيين» الفينيسيين»‎ ١٠٠١ العثمانية» بعد‎ 
الأسبان.‎ 
Osmanlı'da 1630'1u yıllara kadar tütûn yasaklanmış, ama bu tarihten 
41. sonra içilmeye devam edilmiş. 


Şimdi Türkiye'de 19 Temmuz 2009 tarihinden itibaren 
42. geniş kapsamlı bir sigara yasağı başladı. 
بدأ حظر التدخين بشكل شامل.‎ ٠٠١4 الآن في تركيا منذ تاریخ ۱۹ يوليو‎ 


۲٥۹۷۸۷۸۱ hayırlısı! 


هيا ُبشر بالخير! 59 
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TARİHTE 0۱۲۸111 1 1‏ 
شخصيات شا مه في التاريخ ١‏ 


NASREDDİN HOCA 


Şimdi başka bir tarihe gidelim! 


دعونا نأتي إلى تاريخ آخر! 


13. Yüzyıl. Eskişehir'in Sivrihisar ilçesinin Hortu 6۷۲١٣٥ doğan 


dünyanın en büyük filozoflarından biri olan Nasreddin Hoca dünyaya 


2. gelmiş ve dünyaya neşe katmış. 
في القرن الثالث عشر لقد جاء إلى الدنيا المُعلم نصر الدين أحد أعظم فلاسفة العالم الذي ولد في قرية‎ 
هورتو في منطقة سيفريهيسار في إسكيشير وأضاف البهجة على العالم.‎ 
Çocukken babasının medresesinde ilk öğrenimine başlamış. 
3. عندما کان طفلاء بدأ دراسته الأولى فی مدرسة أبيه.‎ 
Daha sonra ailesi Sivrihisar'a göçmüş ve öğrenimine burada devam 
4. etmiş. 


ثم هاجرت عائلته إلى سيفريشيسار وواصل تعليمه هناك. 


3 سو 
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Hoca, Sivrihisar'dan sonra öğrenimine devam etmek için Konya'ya 
5. gitmiş. 
من بعد سيفريشيسار ذهب المُعلم إلى قونية من أجل مواصلة تعليمه.‎ 


Konya'da medrese öğrenimini taınamladıktan sonra gölge kadı olmuş. 


من بعد أن أنهى تعليمه في قونية أصبح مُساعد قاضي. 


Gölge kadı o zamanlardaki stajyer kadı demek. 


كان ظلاً للقاضي وتعني في ذلك الوقت قاضي تحت التدريب. 


O zamanlarda gölge kadılar davalara katılıyorlar ve kadıların verdiği 
8. kararlan takip edip tecrübe kazanıyorlardı. 
في ذلك الوقت كانوا يشاركون في القضايا وكانوا يكتسبون الخبرات باتباع قرارات القضاة.‎ 


Sonra Kadılık yapmıştır, kadılığı sûüresince zeka dolu, şaka gibi kararları 
vardır. Örneğin; yemeğin buharına ücret isteyen adama para sesi ile 
9 ödeme yapmış. 
فيما بعد تم تعينه قاضياًء وأثناء فترة حكمه كان شديد الذكاء» وكان لديه أحكام تشبه الطّرفة. على سبيل‎ 
المثال؛ أعطى صوت النقود كأجرة للرجل الذي طالب بأجرة دخان الطعام.‎ 


Sonra kadılığı bırakıp Akşehir'e yerleşir, burada çok sade gösterişsiz bir 
hayat sûrer, halkın dertlerini dinleyerek ve bunlara üzülerek ۱ 
10. geçirir, tam bir sosyolog olur. 
فيما بعد ترك مهنة القضاء واستقر في أكشهير حیث عاش هناك حياة بسيطة للغاية وخالية من المظاهرء‎ 
وقضى وقته مُستمعاً إلى مشاكل الخلق ومُتأسفاً لذلك» وأصبح مُصلحاً إجتماعياً بشكل كامل.‎ 
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Halk Hoca'ya derdini anlatarak rahatlar, derdini anlatan sayısı gûn 


geçtikçe artar, Hoca artık derdini anlatanlara nükteli cevaplar verir; hem 
derdini anlatanlar, hem de bu sohbeti dinleyenler hem güler, hem de 
11. düşünür. 
الناس يشعرون بالراحة عندما يخبرون المُعلم بمشاكلهم ومع مرور الأيام يزداد عدد الناس الشاكين‎ 
وأصبح يعطي حلولاً كالنكتة لقصصهم؛ ومنه يُضحك أصحاب المشاکل وأيضاً المُستمعين ومنه أيضاً‎ 
یفکرون.‎ 


Hoca kadılık yaptıktan sonra Akşehir'de sosyolog ve psikolog olur. 
2 من بعد مهنة القضاء أصبح المُعلم عالم إجتماعي ونفسي في أكشهير.‎ 
İnsanlara şakayla gerçekleri öğretir: İnsanlara kendilerini öğretir; 
yaptıkları yanlışlan nüûkteyle yüzlerine vurur, büyüklûk taslayanlara 
13. bunun kötü bir davranış olduğunu öğretir. 
كان يُعلم الناس الحقائق بالمزاح ويُعلم الناس بعضهم بعضاً؛ ويضرب بأفعالهم وأخطائهم في وجو ههم‎ 
عن طريق النكتة ويُعلم أولئك المُتغطرسين أن هذا سلوك سيء.‎ 


Hoca herkesi sever; kötüleri bile, ama onlara nûkteyle ders ۴۱۸۱ 
14. asla geri durmaz. 
المُعلم يحب الجميع؛ حتى السيئين» ولكنه لا يتوقف أبداً عن اعطائهم درساً.‎ 


Mesela, bir gün Hoca'nın hanımı annesine gitmiş, Hoca evde yalnızmış 


غل بقل المكال: دات ير أ فت زوينة الع إلى راتا ركان الت وج نے الال .15 


Gûünlük işlerini yaptıktan sonra evine gelmiş, akşam yemeğini yemiş. 


من بعد أن قام بأعماله اليومية عاد إلى المنزل وتناول عشاءه. 8 
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Yemekten sonra Hoca'ya 3۱۱۴ çökmûş, eşi de evde olmadığı için 
17. sıkılıp erkenden yatıp uyumuş. 
ومن بعد الطعام شعر المُعلم بالثقل ولأن زوجتھ لم تكن في المنزل شعر بالملل فاستلقى ونام مُبكراً.‎ 


Hoca horlayarak uyurken gece yarısı evine bir adam girer, eve giren bir 
18. 7220ھ‎ 
في حين أن المُعلم غاطساً (يُشخر) بالنوم يدخل رجلا إلى المنزل» هذا الداخل يكون لصاً.‎ 


Hoca hırsız girdiğinde hemen ۸۷۶۲۱۳, ama horlamaya devam eder, 
hırsız onun uyuduğunu sanıp evdeki eşyaları yanında getirdiği 
19. torbasına doldurup kapıyı yavaşça kapatıp evden çıkar. 
وعلى الفور يستيقظ المُعلم أثناء دخول اللصء ولكنه استمر في الشخيرء اللص الذي يعتقد أنه نائماً‎ 
استمر بالسرقة ویملا الحقيبة التي جلبها بكل مافي بالمنزل ویفتح الباب بكل هدوء ویخرج من المنزل.‎ 


Hırsız çıktıktan sonra Hoca hemen kalkıp döşeğini ve yorganını alıp 
20. hırsızın peşine düşüp onu evine kadar takip eder. 
بعد أن خرج اللص نهض المُعلم على الفور وأخذ فراشه ولحافه ولحق باللص حتى منزله.‎ 


Hırsız evine geldiğinde 3013513۲۱۲۷۸۱ çıkarıp evinin kapısını açıp içeri 


girer, kapıyı kapatırken karşısında Hoca'yı ٤۰ 


21. 
اللص الذي جاء إلى منزله يُخرِجٍ مفتاحه ويفتح باب منزله ويدخل الى الداخل» وأثناء غلقه الباب یری‎ 
المُعلم أمامه.‎ 
Hoca ona muzipçe 00161. 11512 şok olur ve Hoca'ya "Sen burada ne 
yapıyorsun? Hem de sırtındaki yorgan, döşek ne?" diye sorar. Hoca 
ر22‎ hırsıza "Eee.. senın eve ٤38۱۲1۲۷0۲ muyuz?" der. 


المُعلم يضحك له بصوتٍ عالِ. اللص مصددم جداً وسأل المُعلم قائلآ " أنت ماذا تفعل هنا؟ وأيضاً ماهذا 
الفراش واللحاف الذي فوق ظهرك؟" المُعلم يقول ل اللص "إييه.. هل ننتقل إلى منزلك؟." 


Yine bir gün Hoca kahvehanede kahve, çay içip kasabalıyla sohbet 
ediyormuş. 
ذات يوم آخر كان المُعلم يجلس في مقهى وكان يشرب القهوة والشاي ويتحادث مع الجزارين.‎ 


ناج Yanındaki bir kasabalı heyecanla Hoca'nın dizine vurup "Hoca, bak‏ 
yolda giden baklavacının çırağı bir tepsi baklava götüûrüûyor." demiş.‏ 
الجزار الجالس بجواره طرق على ركبة المُعلم وقال "مُعلم» أنظر إلى صانع البقلاوة المُبتديء هذا القادم 
على الطريق یٔجلب صنية بقلاوة" 


Hoca "Bana ne?" diye cevap vermiş. 


أجاب المُعلم قائلاً ما شاني؟" 


Adam "Ama Hoca, belki senin evine gidiyordur." demiş. 
قال الرجل "ولكن مُعلم ربما يكون ذاهباً إلى منزلك."‎ 


Hoca "Eğer benim evime gidiyorsa, sana ne?" diye cevap ۷۰۲۲۴۵۱۰‏ 
أجاب المُعلم قائلاً "إذا كان يذهب إلى منزليء ما شأنك أنت؟ " 
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23. 


24. 


25. 
26. 


27. 
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TARİHTE 0۸۴۸111 ŞAHSİYETLER 2‏ 
شخصيات هامة في التاریخ ۲ 


DEDE KORKUT 


الجد كوركوت 


Türk tarihinin çok eski dönemlerine gittiğimizde önemli bir şahsiyeti 
7 görürüz, bu önemli şahsiyet Dede Korkut'tur. 
عندما نذهب إلى العصور القديمة من التاريخ التركي سوف تُبصر شخصية هامة» وهذه الشخصية‎ 
الهامة هي الجد كوركوت.‎ 
Dede Korkut, ۱٢۷٢۲۴۱٥۲۱۳ Oğuz 07 
كان الجد كوركوت من أصول الأوغوز الأتراك.‎ 
Yaşadığı tarih tam olarak bilinmiyor, ama 9. asır ile 11. asır arasındaki 
3 bir tarihte yaşadığı tahmin ediliyor. 
من غير المعروف التاريخ الذي عاش فيهء ولكن يُخمن أنه عاش في تاريخ ما بين القرنين التاسع‎ 
والحادي عشر.‎ 
Yaşadığı dönemde Oğuz Türklerinden büyük 
4 saygı görmüş ve o dönem Türk hakanlarına akıl hocalığı yapmıştır. 
في الفترة التي عاش فيها شهد الأوغوز احتراماً كبيراً من قبل الأتراك وكان مرشداً ل الخاقان التركية‎ 
في ذلك الوقت.‎ 
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O dönem, Türk hakanları onun öğüt ve tavsiyelerine büyük önem 
vermişler, bazı önemli kararları alacakları zaman ona danışmışlar, onun 
5. tavsiyelerine göre hareket etmişlerdir. 
في ذلك الوقت» أعطى الخاقان الأتراك أهمية كبيرة لنصائحه واستشاراته» استشاروه عندما كانوا‎ 


يأخذون بعض القرارات المهمة» وتصرفوا وفقاً لتوصياته. 


Dede Korkut sadece hakanlara değil, tarihten bazı örnekler vererek, 
hikayeler anlatarak halka da nasihat etmiştir. 
لم تكن نصائح الجد كوركوت قاصرة على الخاقان فحسب» وانما کان ينصح الناس أیضنًا من خلال‎ 
إعطاء بعض الأمثلة وروي القصص.‎ 


Halk onun anlattığı destansı hikayeleri merakla dinlemiş, sonra 
dinleyenler başka kişilere anlatarak onun hikayelerini bütün ülkeye 
7 yaymışlardır. 
استمع الناس بفضول حول القصص الملحمية التي قالهاء ثم قام المُستمعون بنشر هذه الحكايات في البلد‎ 

بأكملها من خلال رويها لأشخاص آخرين. 


Dede Korkut, o dönemde çok önemli bir kişiymiş, Hakanlar zor bir 
durumla karşılaştıkları zaman mutlaka ona akıl sorarlar ve söylediği 
8. şeyleri yaparlarmış. 
كان الجد كوركوت شخصاً مهماً في تلك الفترة» عندما يكونوا الخاقان في موضع صعب ويلتقون به‎ 

يقومون بأخذ رأيه وتطبيق ما يقوله. 


Ona bilici derlermiş. Bu, bugünkü Türkçe'de bilgin, yani alim demektir. 
9. کانوا يقولون له صاحب معرفة. المعرفة باللغة التركية بيومنا هذاء أي عالم.‎ 


Dede Korkut'un kerametli bir kişi olduğu gelecekle ilgili bilgiler erdiği, 
yaşadığı zamanda Hz. Muhammed'e elçi olarak gönderildiği söylenir. 
كان الجد كوركوت شخصاً ذو معجزة ومُتنباً حول المستقبل» ويُقال إنه في الزمن الذي عاش فيه تم‎ 


ارساله سفيراً إلى حضرة النبي محمد (ص). 


10. 
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Dede Korkut hem ozandı; kopuz çalardı, hem de halka nasihatlerde 
11. bulunurdu. 
الجد كوركوت كان شاعراً وعازفاً للعود وأيضًا كان واعظاً للناس.‎ 


Dede Korkut'un hikayeleri 15. ۷۲۴۶۷۱۱١١ Akkoyunlu 
12 Devleti zamanında toplanıp kitap haline getirilmiş. 
في القرن الخامس عشر قامت الدولة في هذا الوقت بجمع حكايات الجد كوركوت في كتاب.‎ 


Ve kitaba Dede Korkut Kitabı adı verilmiş. 


2 تم تسمیة الكتاب كتاب الجد كوركوت.‎ 
Dede Korkut'un dili duru bir Türkçe'ydi, bugün bile anlamak kolaydır. 
14 Kitapta on iki tane destan vardır. 
۱ كانت لغة الجد كوركوت هي اللغة التركيةء ومن السهل فهمها حتى يومنا هذا. یوجد في الكتاب اثنى‎ 
Dede Korkut'un anlattığı hikayelerdeki kahramanlar daima iyiliği, 
15 doğruluğu öğütler ve daima gûçsûzün zayıfın yanındadır. 


أبطال الحكايات التي رُویت في كتاب الجد کورکوت کانوا خیرین دائماًء وكانوا دائماً يقدمون الخير 
ويقفون بجانب الضعيف. 


Dede Korkut Kitabı'nın el yazması iki nûshasından 
16. biri Vatikan'da diöeri de Dresden'dedir. 
إن احدى مخطوطات الجد كوركوت المكتوبة باليد في مكتبة الفاتيكان والأخرى في مكتبة درسدن.‎ 


Dede Korkut Kitabı buiki اہ‎ yazması nûshaya dayanarak hem 


Türkiye'de, hem de bir çok yabancı ülkede çeşitli dillerde basılmıştır. 
وعلى هذا الأساس تم طباعة كتاب الجد كوركوت في تركيا وأيضاً في بلدان أخرى عديدة وبلغات‎ 


17. 


خن مختلفة. 
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TARİHTE ÖONEMLİ 5۸1517 3‏ 
شخصيات هامة في التاریخ ٣‏ 


THOMAS ALVA ۸7٦ 
توماس ألفا أديسون‎ 


Thomas Alva Edison kimdir? Dünyanın en büyük mucididir bence. 


من هو توماس ألفا أديسون؟ برأيي أنه أكبر مخترع في العالم. 


O bütün dünyaya ışığı veren kişidir. 


2 هو الشخص االذي منح النور إلى العالم كله.‎ 
Yunan mitolojisindeki Prometc'nin insanlara ateşi verdiği gibi Edison da 
9 insanlara ampulü keşfederek ışığı vermiştir. 
۱ تماما کنا اعطی برومیٹیرس الناز ل النانن في الأساطیر الیرتالیف اعطی أديسون 1 لان ال ےی اکن‎ 
خلال استكشاف المصباح الكهربائي.‎ 
Değrli bilim adamları birçok önemli keşif yaparak insanlığa 821+ 
insanlığın daha rahat ve kolay yaşaması için çaba sarf eden değerli 
4. 


bilim insanlarımıza saygı ve minnetimizi göstermeliyiz. 
قام الغلماء المتميزون ب إغناء البشرية بالاختراعات العديدة» يجب علينا أن تُظهر احترامنا لعلمائنا‎ 
القيمون الذين يناضلون من أجل حياة أكثر راحة وسهولة للإنسانية.‎ 
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Bu değerli bilim insanlarından Thomas Alva Edison elektriği bir ampul 


içinde ışığa çevirerek insan arın gecelerini 006101076 çevirdi. 
هذا العالم توماس ألفا إديسون أحد العلماء القيّمين حول الضوء إلى مصباح كهربائي» ليحوّل ليالي‎ 
الإنسان إلى ضوء النهار.‎ 


Bence bu büyük adam şimdi ٥٥٥٥٥٥٤6٥ bakıyor ve her elektrik 
düğmesine basıp lambayı açtığımız da mutlu oluyor, ama gereksiz 
6. elektrik kullandığımızda kızıyor, sanırım. 
برأيي أن هذا الرجل الكبير الآن ينظر من الجنة ويفرح عندما نضغط على كل زر تشغيل وُضيء‎ 

المصباح الكهربائي» ولكن أعتقد أنه يغضب عندما نستخدم الكهرباء بغير ضرورة. 


Hiçbir bilim adamı doğanın gereksiz yere harcanmasını istemez, öyle 
7. değil mi? 
لا يريد أي عالم أن يتم إنفاق الموارد الطبيعة دون داعء اليس كذلك؟‎ 


Edison sadece ampulû bulmadı, daha önce kağıda kayıt yapabilen bir 
telgraf icat etti, ilk gramofonu buldu. 
لم یخترع أديسون المصباح الكهربائي فحسب؛ وإنما اخترع أيضاً تلغراف يستطيع التسجيل على‎ 
الورق» واخترع الجرامفون.‎ 


Kişiliğine gelince sadece bilime aşıktı, daima yeni bir 
şeyler daha bulmak için çalışıyordu ve bazen elbiseleri ))) (۳۲ 
9. çalışma masalarının birinin üstûne kafasını koyarak uyuyordu. 
عندما یتعلق الأمر بالشخصية:؛ إنه مجرد عاشق للعلمء كان يعمل دائماً للعتور على أشياء أكثر وأحيانًا‎ 
كان ينام بثيابه وواضعاً رأسه على أحد طاولات العمل.‎ 


Böyle bir insana şimdi bile deli denir, ancak bilime bu kadar aşık olan 
insanlar büyük buluşlara imza atarlar. 
هذا الانسان حتى الآن يُقال عنه مجنوناًء لکن الناس المُحبون للمعرفة بهذا القدر هم من يوقعون على‎ 
اختراعات كبيرة.‎ 


10. 
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Bilim adamı İbn-i Sina felsefe ve tıp alîmi. 
العالم ابن سينا هو عام فلسفة وطب.‎ 


980 yılında Buhara'da doğdu. Çok büyük bir 2۵3۷۵ sahip olan Sina 

mûthiş zekûsı sayesinde öğrendiği her şeyi tam olarak detaylarıyla 

2. hatırlayan bir kişiymiş. 

في عام ۹۸۰ ولد في بخارى (مدينة في اوزبكستان). سینا الذي يتمتع بذكاء كبير کان شخصاً متذكراً 
بالتفاصیل کل شيء يتعلمه كاملا من خلال عقله الرائع. 


Kur'an-ı Kerim'i on yaşında ezberlemiş. 18 yaşına kadar dönemindeki 
bütün bilimleri öğrenmiş, genç yaş da din, edebiyat, geometri, 
matematik, fizik, mantık, felsefe bilimlerine sahip olmuş. 
وقد أتمّ حفظ القرآن الكريم في سن العاشرة. وتعلّم جميع العلوم المتواجدة في عصره حتى عمر الثامنة‎ 
عشرء وأصبح في عمر الشباب عالماً في الدين والأدب والهندسة والرياضيات والفيزياء والمنطق‎ 
والفلسفة.‎ 
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astronomi, kimya, arkeoloji bilimlerini de öğrenmeye devam etmiş.‏ ,مال 
واصل تعلمه عن الطب وعلم الفلك والكيمياء وعلم الآثار. .4 
Daha sonra tıp kitabı "El Kanun Fit Tıb" adlı eseriyle ünlü oldu.‏ 
فيما بعد أصبح مشھوراً بعمل كتابه الطبي واسمه "القانون في الطب" .5 
O kitabında sağlıyken ve hastayken insan vücudunun durumu anlatır.‏ 
يشرح في كتابه وضع جسم الإنسان عندما يكون مريضاً وعندما يكون صحياً. .6 
Hasta insanların nasıl iyileşeceğini, sağhklı insanların sağlığını nasıl‏ 
koruyacağını öğretir.‏ .7 
يُعلم الناس المريضة كيف سيتعافون» ویٔعلِم الناس الأصحاء كيف سيحافظون على صحتهم. 
Tıp alanında birçok keşiflerde bulunmuş.‏ 
اكتشف العديد من الاكتشافات في مجال الطب. .8 
Kanın gıda taşıyıcısı bir sıvı olduğunu, akciğerin küçük göğüs‏ 
hareketleriyle çalıştığını, diyabette idrardaki şekerin varlığını ve kızıl‏ 
hastalığını ilk o keşfetmiştir.‏ .9 
اكتشف أن الدم هو السائل الناقل للطعامء وأن الرئة تعمل على حركات الصدر الصغيرة» كما أنه أول 
من اكتشف وجود مرض البول السكري ومرض الحُمى القرمزية. 
Hastalıkların mikroplardan geldiğini ilk bulan da İbn-i Sina'dır.‏ 
ابن سينا هو أول من اكتشف أن الأمراض تأتي من الميكروبات. 0 
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Yaklaşık bin yıl önce büûtûn hastalıkları yapan birçok küçük kurttur, ama 


maalesef onları görebileceğimiz bir aletimiz yok, demiş. 
وقال إنه منذ حوالي ألف عام هناك العدید من الجراثيم الصغيرة هي من تسببت في جميع الأمراض»‎ 
ولكن مع الأسف لا يوجد لدينا آلة تمكننا من رؤيتها.‎ 


11. 


lbn-i Sina'dan önce beyin gibi gevşek ve kemik gibi sert dokuların 
iltithaplanmayacağı söyleniyormuş, bunu ilk olarak o reddetmiş. 


قبل ابن سينا كان يقال بان الأنسجة الرخؤة مثل الدماغ والصليّة مثل العظام لن أصاب بالالتهاب» وکان أ ٌ۹ 


هو أول من رفض هذا. 


Kitabında her buluşunu öğrencilerine 5812311۳ buluşlarını 6717‏ 
kolayca anlaması için küçük özetler şeklinde yazmış.‏ .13 
ولقد قام بنقل كل اكتشافاته في كتاب وكتبها على شكل مُلخصات صغيرة لكي يُسهل على الطلاب فهمها. 


Kitabı beş cilttir. Her kitabında tıp alanındaki buluşlarını 


14. analatmıştır. 


كتابه مكون من خمسة مجلدات. في كل كتاب قام بشرح اكتشافاته في المجال الطبي. 


O da Nasreddin Hoca ve Edison ile cennette sohbet ediyor bence. 


برأيي أنه أيضاً يتحادث في الجنة مع المُعلم نصر الدين واديسون. .5 


Nasreddin Hoca'yla ٥٥٥٥ sohbet eden daha birçok bilim adamı var, 
16. ama onlara daha sonra bakacağız. 
وهناك العدید من رجال العلم في الجنة يتحدثون مع المُعلم نصرالدینء ولكننا سننظر إليهم في وقت لاحق‎ 
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الأصدقاء الأربعة 


Giüvercin: Bizim kedi, fare ve köpek hayatlarından memnunmuş. 
1. الحمامة: الهرة والفأرة والكلب (خاصتنا) كانوا مسرورون من حياتهم.‎ 


Kocası: Geçenlerde kedi aradı, biraz sohbet ettik. 
2 الزوج: في الفترة الأخيرة اتصلت الهرة ودردشنا قليلاً.‎ 


Kedi hãlã Leyla'nın evinde yaşıyormuş. 
3. الهرة كانت تعيش حتى الآن في بيت ليلى.‎ 


Hem kedi, hem Leyla durumlarından memnunmuş. 
4. كان كلاً من الهرة وليلى مسرورتان من وضعهما.‎ 


Köpek çiftçinin oğluyla İstanbul'a gelmiş, çiftçinin oğlu üniversite 
okumak için İstanbul'a taşındığında köpeği de yanına almış, çünkü 
köpek onun en yakın arkadaşıymış köpek yanında olmazsa, yalnızlık 

5. hissedeceğgini düşünmûüş. 

جاء الكلب إلى اسطنبول مع ابن المزارع» حيث اصطحب ابن المزارع الكلب معه عندما انتقل إلى 

اسطنبول من أجل الدراسة في الجامعةء وذلك لأن الكلب كان الصديق المقرب له وفكر أنه سيشعر 
بالوحدة إذا لم يكن الكلب بقربه. 
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Giüvercin: O bunları nereden biliyormuş? 
6. الحمامة: ومن أين لها أن تعرف هذا؟‎ 


Kocası: köpek, kediyle görüşmüş. O anlatmış. 
7 الزوج: التقی الكلب مع الهرة وهو شرح لها.‎ 


Güvercin: Eee... Fare ne ۷۹۸۲۱۷۲۲٢١۶ 
8. الحمامة: إييه.. وماذا كانت تعمل الفأرة؟‎ 


Kocası: köpek çiftçinin oğluyla gitmek isteyince fareyi yalnız bırakmaya 
gönlü razı olmamış ve ona "sen de bizimle gel! Ne dersin?" diye 
9. SOrmMUŞ. 
الزوج: عندما أراد ابن المزارع اصطحاب الكلب معه لم يطاوعه قلبه على ترك الفأرة وحيدة وسألها‎ 
" قائلاً " تعالِ أنتِ أيضاً معنا! ما رأيك؟‎ 


Güvercin: o ne demiş? 
10. الحمامة: ماذا قالت هي؟‎ 


Kocası: "olur! Burası çok gûzeldi, ama burada yalnız sıkılırım, hadi 


gidelim!" demiş. Birlikte İstanbul'a gelmişler. 


الزوج: قالت "ممكن! المكان هنا كان جميلٌ جداًء ولكن سوف أسأم بمفردي هناء هيا لنذهب!" وجاءوا 
معاً إلى اسطنبول. 
Güvercin: Allah, Allah! Ne yani, şimdi buradalar mı?‏ 
.12 


الحمامة: الله الله! ماذا يعني» هل هما هنا الآن؟ 
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Kocası: buradaymışlar "hep beraber buluşalım!" diyorlar. 
الزوج: انهم هنا ويقولون "دعونا جمیعاً نلتقي معا"‎ 
Güvercin: tamam, anladım; hepsi burada, ama kedi nasıl gelecek? 
14. الحمامة: حسنأء فهمت؛ الجميع هناء ولكن كيف ستأتي الهرة؟‎ 
Kocası: kedi zaten buradaymIş. 
15. الزوج: الهرة أساساً كانت هنا.‎ 
Giüvercin: Nasıl 67 
16. الحمامة: كيف هي هنا؟‎ 
Kocası: Leyla akraba ve arkadaşlarını ziyaret etmek için burada gelmiş, 
17. kediyi de yanında getirmiş. 
الزوج: لقد جاءت ليلى إلى هنا لزيارة أقربائها واصدقائھاء وأحضرت الهرة أيضاً معها.‎ 
Güvercin: ne zaman انط‎ 67۶ 
18. الحمامة: متى سنلتقي؟‎ 
Kocası: bu akşam. Sultan Ahmet'te buluşacağız. 
19. الزوج: هذا المساء. سنلتقي في السلطان أحمد.‎ 
Güvercin: Ooo... arkadaşlar! Nasılsınız? İlkinci kitaptan beri 
görüûşemiyoru. 
20. الحمامة: أوو... كيفكم يا أصدقاء؟ لم نستطيع أن نلتقي منذ الكتاب الثاني‎ 
(تقصد المحادثة الخاصة بهم بالجزء الثاني من الكتاب)‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Fare: Ben çok iyi olduğumu söyleyemeyeceğim, az önce korkudan 


ölüyordum. Siz bu şehirde nasıl yaşayabiliyorsunuz? 
الفأرة: أنا لا أستطيع أن أقول بأني بخير کثیرأء ولكن قبل قليل كنت سأموت من الخوف. أنتم كيف‎ 
تستطيعون العيش في هذه المدينة؟‎ 


21. 


Güvercin: Ne oldu, Fare? 
22. الحمامة: ماذا حدث يا فأرة؟‎ 
Fare: Ne olacak, her yerde arabalar var. Az kalsın bir araba beni 


23. eziyordu. 
الفأرة: ماذا سيحدث! توجد السيارات في كل مكان. کان سيتبقى قلیلاً وكانت تسحقني السيارة.‎ 


Güverci: Evet, araba çok, ama dikkat edersen, sorun olmaz. Zamanla 
alışırsın. Biz hiç zorluk çekmiyoruz. 
الحمامة: نعم» السيارات كثيرة» ولكن إذا انتبهتي» لن يحدث مكروهاً. وسوف تعتادين مع الوقت. نحن لا‎ 


يوجد لدينا أية صعوبات. 


24. 


Köpek: Tabii ki sizin için sorun olmaz. Siz caddede yürümûyorsunuz, 
29: her yere uçarak gidiyorsunuz. 
الكلب: بالطبع لیس هناك مشكلة من أجلكم. أنتم لا تسيرون في الشارعء تذهبون إلى كل مكان طيراناً.‎ 


Az kalsın ben de arabanın altında kalacaktım, sağa sola bakmaktan 
26: boynum ağrıdı. 
تبقی قلیلاً وأنا أيضاً كنت سأكون تحت السيارة»ء آلمتني رقبتي من الالتفات يميناً ويساراً.‎ 


Kedi: Bence çok trafik ve güûrûltû olmasına rağmen bûyük şehir fena 
27. değil. 
الهرة: برأيي رغم ازدحام السير والضجيج فان المدينة الكبيرة ليست سيئة.‎ 
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Sokakta bazı kedilerle tanıştım, onlar da kalabalık ve trafikten şikayet 
ediyorlar, ama kolayca yemek buluyorlarmış. 
تعرفث على بعض القطط في الشارع» هم أيضاً يشتكون من الازدحام وحركة السيرء ولكنهم كانوا‎ 
يعثرون على الطعام بسهولة.‎ 


28. 


Güvercin: Evet, bu şehirde genellikle kedileri seviyorlar. 
29. ات کک کے ف ال بون آاظط‎ 


Çok insan onlara yiyecek bir şeyler veriyor yada lokantaların çöplerinde 
kendilerine yiyecek bir şeyler bulabiliyorlar. 
الكثير من الناس يقدمون لهم أشياء ليأكلونها أو يمكن للقطط العثور على أشياء بنفسها في فضلات‎ 
المطاعم,‎ 


30. 


Köpek: vallahi ben alışamadım. Mustafa okumak için İstanbul'a gelince 
benim gelmemi istedi. O istediği için geldim. 
الکلب: والله أنا لم أستطع التأقلم. عندما أتى مصطفى إلى اسطنبول من أجل الدراسة أراد أن آتي معه.‎ 


وجئت من أجل رغبته. 


31. 


Fare: Ben de hem sen istediğin için, hem de köyde yalnız 535103 çok 

sıkılacağım için geldim, ama burada hayat çok zor ve benim için çok 

32. tehlikeli. 

الفأرة: آنا أيضاً جئت من أجل رغبتك أنت» سوف أسأم كثيراً وحدي في القرية» ولكن الحياة هنا صعبة 
للغاية وخطيرة جداً بالنسبة لي. 


Burada hiç kimse beni sevmiyor. Kadınlar benden korkuyor, adamlar 


33. hemen öldürmek için saldırıyorlar. 
هنا لا أحداً يحبني. والنساء تخاف مني» ويطاردني الرجال على الفور لقتلي.‎ 


Giüvercin: Evet, burada insanlar köpeklere ve kuşlara 8۴۱ ama 
34. farelere alışkın değiller. 
الحمامة: نعم الناس هنا مُعتادة على الکلاب والطيورء ولكنهم غير معتادون على الفئران.‎ 
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Köpek: burada benim hayatım da zor. Köydeki gibi istediğim zaman 

rahat rahat gezemiyorum. Aptal gibi balkondan caddeden geçenleri 

35. seyrediyorum. 

الكلب: حياتي هنا أيضاً صعبة. لا يمكنني التنزه براحة تامة وقتما أريد كما في القرية. أراقب المارين في 
الشارع من الشرفة مثل الأحمق. 


36 Gerçekten kendimi aptal gibi hissediyorum. 


قیقةً أشعر و 5 مثل الأحمق. 


Mustafa'nın zamanı olursa, onunla dışarı çıkabiliyorum. Keşke okulu 
çabuk bitse de köyümüze dönsek. 
إذا توفر وفتاً لدى مصطفىء» أستطيع الخروج معه إلى الخارج. ليت لو تنتهي الدراسة سریعاً ونعود إلى‎ 
قريتنا.‎ 


r 


37. 


Fare: keşke! Daha üç buçuk yıl var. 
الفأرة: لیت! لازال هناك ثلاث سنوات ونصف.‎ 


38. 


Kedi: inşallah, Mustafa derslerini çalışır da okulunu uzatmaz, yoksa bir 
39. yıl fazla kalırsınız. 
الهرة: إن شاء الله سيجتهد مصطفى بدروسه ولا تطول فترة دراسته» والا ستبقون عاماً آخر.‎ 


Fare: sus kedi! Allah korusun! Ben bir yıl fazla kalamam. O zamana 
kadar ölûrüûm, herhalde. Sen beni sevmediğini yine gösteriyorsu. 
الفأرة: اصمتي ياهرة! حفظك الله! أنا لا أستطيع البقاء عاماً أكثر. على الأغلب سأموت حتی ذلك‎ 
الوقت. مُجدداً أنتِ تُظهرين لي عدم حبك.‎ 


40. 


Giüvercin: durun, arkadaşlar! Kavga etmeyin, lütfen! 
الحمامة: توقفوا يا أصدقاء! لا تتشاجروا رجاءً.‎ 


41. 
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Fare: ama buluştuk buluşalı iki cûmle konuştu. Ikinci cüûmlesinde benim 
42. kötülüğümü istiyor. 
الفأرة: ولكن عندما اجتمعنا قالت جملتان. في الجملة الثانية تريد هلاكي.‎ 
Kedi: lütfen Fare! Ama bu olmayacak bir şey değil. 
الهرة: رجاءً يا فأرة! لکن هذا ليس بأمرِ لن يحدث. 8ھ‎ 
Eğer Mustafa derslerine çalışmazsa, arkadaşlarıyla gezer tozarsa, 
2 sınıfa kalabilir. Okulu da bir yıl uzar. 
إذا لم يجتهد مصطفى في دروسه» وإذا أكثر بالتنزه مع أصدقائه؛ فانه يمكنه البقاء في صفه. وستطول‎ 
دراسته عاماً اضافياً.‎ 

Fare: bak! Ûçüncü cümlesi de aynı. 
45. الفارة:'الظري) الجملة الفا يها أيضا‎ 
46 Köpek: tamam arkadaşlar. 

الكلب: حسناً یا أصدقاء. 
Giüvercin: yıllar sonra sizi göreceğim için çok sevinçliydim, ama şimdi‏ 
problemlerinizi dinleyince biraz üzüldüm.‏ .47 
الحمامة: قد سُررت کثیراً لرؤيتكم بعد أعوام» ولكن الآن حزنت قلیلاً لسماع مشاكلكم. 
Ama kafanıza takmayın! Bu günlerde geçer, güzel gûnler gelir.‏ 
ولكق لا ف اا کسی ااه وكات اا اة 49 
Köpek: İnşallah bu günler çabuk geçer!‏ 
الكلب: إن شاء الله تمضي هذه الأيام سريعاً. .49 
Fare: İnşallah, inşallah!‏ 

الفأرة: إن شاء الله إن شاء الله. 50 
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Galip: Merhaba Salim, nasılsın? Biraz solgun görûnüyorsun. 
غالب: مرحبا سالمء كيف حالك؟ تبدو شاحباً بعض الشيء.‎ 


Salim: جلا‎ günden beri çok fazla çalıştığım için hiç enerjim kalmadı. 
سلیم: لأني منذ ثلاثة أيام وأنا أعمل كثيراً لم يتبقى لدي أي طاقة.‎ 


۰٤ء Tabii ki sadece ben çalışmıyorum, bütün 3113035131 çok‏ 
Hepimiz çok yorulduk.‏ 
بالطبع لا أعمل وحدي فحسب» وإنما جميع الاصدقاء يعملون كثيراً. جميعنا قد تعبنا كثيراً. 


Galib: sizin enerjiniz temiz enerji kaybı, çok yazık! 


غالب: طاقتكم طاقة نظيفة مهدورة انه لأمر مؤسف۔ 


Salim: Ne demek şimdi bu? 
سلیم: ما معنی هذا الآن؟‎ 
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Galip: şaka yaptım, ama bu günlerde temiz enerjiye kafayı taktığım için 
her sohbette bir firsat bulup bu konuyu sohbete sokuyorum. 

غالب: كنت أمزح» ولكن هذه الأيام قد وضعت الطاقة النظيفة بعلقي لذلك أعثر على فرصة وأضع هذا .6 

الموضوع في كل حدیث. 


Salim: alem adamsın! İnsandaki enerjiyle temiz enerji arasında nasıl da 
7 213163 kuruyorsun, bravo sana! 
سلیم: أنت رجل عظيم! كيف لك أن تربط بين الطاقة النظيفة وطاقة الانسان» أحسنت!‎ 


Galip: insan bir konuyu kafasına ٣3102 kafasına taktığı konuyla her 


konu arasında bir bağlantı buluyor. 


٤ :‏ .8 
غالب: عندما يضع الإنسان موضوعاً في رأسه يجد رابطاً بين كل موضوع مع هذا الموضوع العالق في 
رأسه. 
Salim: Gazetedeki haberi okudun mu?‏ 
سليم: هل قرأت الخبر الذي في الجريدة؟ .9 
Galip: Hangi haberi? Akdeniz'deki tatil yörelerinde, otellerin ve ) ۵۷۱‏ 
güneş enerjisi kullanarak sıcak su elde etmesi hakkındaki haberi mi?‏ 10 
غالب: أي خبر؟ هل الخبر الذي يخص الحصول على الماء الساخن للفنادق والمنازل باستخدام الطاقة 
الشمسية؟ 
Salim: Haaa! O haber de var! Benim okuduğum haber güneş enerjisiyle‏ 
çalışan arabalar hakkında.‏ .11 


سلیم: هاا! هذا الخبر أيضاً موجود! الخبر الذي قرأته أنا بخصوص السيارات العاملة بالطاقة الشمسية. 
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Sen okumadın mı? Türkiye'de Formula G/ Güneş arabaları 
yarışmaları'nın beşincisi düzenlenmiş ve İstanbul Ûniversitesi'nin 
12. arabası kazanmış. 
ألم تقرأه أنت؟ تم تنظيم المسابقة الخامسة في الفورملاج جي في تركيا وقد فازت سيارات جامعة‎ 

اسطنبول. 
Galip: Ne yazık ki bu haberi kaçırmışım. Nerede okudun, hangi‏ 


13. Gazete'de? 


غالب: كم مؤسفاً أن فاتني هذا الخبر. أين قرأته في أي جريدة؟ 


Yeni bir gelişme mi varmış, gûneş enerjisiyle çalışan arabalarda 


ilerleme mi var, hızları artmış mı? 


14. 

هل هناك تطور جديد» هل هناك تطور بخصوص السيارات التي تعمل بالطاقة الشمسیة هل زادت 

سر عاتها؟ 
Salim: o da bir şey mi! Güneş Enerjisiyle uçan uçak yapılmış.‏ 
سلیم: وهل هذا شيئاً! لقد تم صناعة طائرة تعمل بالطاقة الشمسية. .15 
Galip: Hadi ya! Gerçekten mi? Kim yapmış?‏ 

غالب: هيا یا! حقاً؟ من صنعها؟ 7 

Salim: yok ya, şaka yapıyorum! Ama bu da olacak, bundan eminim; 
17 arabadan sonra uçak üzerinde çalışılacak, hatta belki çalışılıyor. 

سليم: لا! أنا أمزح! ولكن هذا أيضاً سوف یکون: أنا واثق من هذا؛ من بعد السيارة سوف یتم العمل 
علی الطائرة» وريما يعمل عليها الآن. 
Bu yarışa yirmi üniversite tasarladıkları 38313113 katılmış.‏ 

18. 


غالب: شاركت عشرون جامعة في هذا السباق بالسيارات التي صمموها. 
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Galip: Güneş arabaları en son hangi hıza ulaşmışlar? 
19. غالب: ماهي أقصى سرعة وصلت إليها سيارات الطاقة الشمسية؟‎ 
Salim: yaşar Ûniversitesi tarafından yapılan araç 100 kilometrelik hıza 
ulaşıyormuş, ayrıca gece yolculuğu için sekiz saatlik enerji 
20. depoluyormuş. 
سلیم: تصل سرعة السيارة المُنفذة من قبل جامعة يشار إلى مائة كيلومتر» وأيضاً تُخزن الطاقة لمدة‎ 
ثماني ساعات من أجل الرحلة الليلية.‎ 


Galip: Diğer ûniversiteler hangileri? 

غالب: وماهي الجامعات الأخرى؟ .21 

Salim: Eee... kendin gazetelere baksaydın! Şimdi sana her üniversitenin 

adını sayamam ki, zaman yetmez! Çok merak ediyorsan haber sitelerini 

22. gez! 

سليم: إييه... لو أنك نظرت بنفسك إلى الجرائد! الآن لا أستطيع أن أحصي لك أسماء كل الجامعات؛ 
الوقت لا يكفي! لو ينتابك الفضول كثيراً اطلع على مواقع الأخبار! 


Galip: Tamam, bakarım! Bu temiz enerji konusu gerçekten çok önemli 
23. bir konu. 
غالب: حسناًء سوف أطلع! موضوع الطاقة النظيفة هذا موضوع هام للغاية.‎ 


Bu konuda yapılan her araştırma, her yeni buluş beni 
24. heyecanlandırıyor. 
كل بحث وكل اكتشاف حول هذا الموضوع يُثير اهتمامي.‎ 


İleri sürülen teoriler bile benim temiz dünya 3۷3۱۱٥١١١ kurmama sebep 


25. oluyor. 
حتى النظريات المُتقدمة تكون سبباً لانشائي خيالات لعالم نظيف.‎ 
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Bazen kafamda film senaristleri gibi harika, tertemiz, enerji sorunu 
olmayan barış içinde yaşayan insanların olduğu bir dünya senaryosu 
26: bile yazıyorum. 
أحياناً أكتب في رأسي سيناريو لعالم رائع ونظيف للغاية وفيه يعيش الناس بسلام مع عدم وجود مشاكل‎ 

الطاقة مثل مؤلفي الأفلام. 


Salim: Aslında sen bu kafanda ۷۹۶1۱۱١ senaryoyu gerçekten ۷] 
sinema sektörüne sunsan, belki ilgilenen bir film yapım şirketi beğenip 
27. film yapmak ister. 
سلیم: في الواقع لو تأخذ السیناریو الذي كتبته في رأسك هذا وتعرضه على صلناع السنیماء ربما یُعجب‎ 

أحد شركات صلناع الفيلم وير غب بعمل الفيلم. 


Bence yaz! Senaryonu isteyen olmazsa da ٦0۶0۰ 


برأيي اكتبه! إذا لم يكن هناك من يأخذ السیناریو أيضاً فلن تأسف. .28 
Ne olacak ki, denemekten zarar gelmez.‏ 
ماذا سيحدث» التجربة لن تضر. 29 
Galip: Boş ver film senaryosu ۷۹۶۲۱3۷۱۱ Ben temiz enerji üretimi için‏ 
yapılan çalışmaları sıkı takip ediyorum.‏ .30 
غالب: دعك من كتابة سيناريو الفيلم! أنا أتابع الأعمال التي تتم من أجل انتاج الطاقة النظيفة. 
Bu, yıllarca, hatta yüz yıllarca 1051۷٥۹۷۱ kirleten bizden önceki insanların‏ 
ve bizim gelecek nesle borcumuz.‏ .31 
نحن مدينون بهذه الاعوام وحتی مئات السنين والأجداد (الناس السابقة) وأجيالنا القادمة بتلويث العالّم. 
Salim: Haklısın, sana katılıyorum! Geçen ay eşimle tatile gittik.‏ 
.32 


سليم: أنت مُحق! أتفق معك! ذهبت أنا وزوجتي الشهر الماضي لقضاء العطلة. 
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Yoldaki araçların çıkardığı egzos gazı felaketti. 


على الطريق كان هناك كارثة غاز عادم السيارات. .33 


Biraz yakın gidersen, ağzına burnuna gaz doluyor. 
34. إذا اقتربت قلیلاء فان الغاز يُعبىء فمك وأنفك.‎ 
Araçlarına bakım yaptırmadan yola çıkan sürücüûler hem çevreyi 
kirletiyorlar, hem de diğer yolcuları rahatsız ediyorlar. 
السائقون الخارجون إلى الطريق دون الاهتمام بسياراتهم منه أنهم يلوثون البيئه ومنه أيضاً يُزعجون‎ 


المُسافرون الآخرون. 


35. 


Galip: Tabii ki bu da önemli, ama daha önemli olan bir şey var. 
غالب: بالطبع هذا أيضاً مهم ولكن هناك شيئاً أكثر أهمية.‎ 

Salim: Neymiş o önemli olan şey? 
7 سلیم: ماهو هذا الشيء الهام؟‎ 
Galip: Ben de yollarda senin 96٥٥109۲٥ şeyleri görüyorum, yani hurda 

arabayla yolculuk edenleri, trafik kurallarını ihlal edenleri, diğer 
süûrücûleri ve araçlarındakileri tehlikeye atanları, ama bunlar oluyor 

38. maalesef! 

غالب: أنا أيضاً أرى الأشياء التي تراها أنت على الطريقء أي أولئك المسافرون بواسطة السيارات 
الخردة» ومنتهكي قوانين المرورء والسائقين الآخرين الذين يقفزون إلى الخطر بسيارتهم» ولكن هذا 
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Salim: Hı, hı! Doğru! Benim anladığım şey şu: Ne kadar buluş yapılusa 
yapılsın insanlar temiz dûnyayı istemiyorsa, ve herkesten isteyip kendisi 
39. egoistse, buluşlar boşa gider. 
سليم: هاء صحيح! الشيء الذي فهمته انا هو: مهما كان مقدار الاختراعات فليتم عملها إذا كانت الناس‎ 
لا ترغب للعيش بحياة نظیفة وإذا كان الجميع أنانياً ولا يهمه غير نفسه» فان الاختراعات تذهب سُدی.‎ 


Galip: Doğru! Neyse, iyi ki bilim bunu dikkate 311013130 çalışmalarına 
40. devam ediyor. 
غالب: صحيح! على كل حال» لحسن الحظ أن العلم يواصل عمله دون أن يضع لهذا اعتباراً.‎ 


Salim: Bazı fırmalar da temiz enerji üretimi için çalışmalar yapıyorlar. 

Geçen gûn gazetede okuduğum bir habere göre temiz enerji ٥٥11۳ 

1 yapmak amacıyla çalışma yapan birçok enerji firması varmış. 

سلیم: بعض الشركات أيضاً يعملون من أجل انتاج الطاقة النظيفة. وفقاً لتقرير قرأته اليوم الماضي في 
الجريدة» هناك الكثير من شركات الطاقة التي تعمل على إنتاج الطاقة النظيفة. 


Galip: İnşallah enerji alanında çalışan bütün firmalar bu yola giderler. 
42. غالب: إن شاء الله ٹسیر جميع الشركات العابلة في سلاا قة لى هذا الطريق.‎ 
Orneğin, yenilenebilir enerji kaynaklarını değerlendirirler. Yenilenebilir 
enerji kaynakları halihazırda kullanılıyor, ama daha fazla kullanılsa kötü 

43. mü olur? 
على سبيل المثال» يقومون بتقييم مصادر الطاقة المتجددة. مصادر الطاقة المتجددة هي بالفعل قيد‎ 
الاستخدام» ولكن هل سيكون سیئاً إذا تم استخدامها أكثر؟‎ 


Bu enerji kaynakları hiç tükenmeyecek enerji ۳۴۰ 


مصادر الطاقة هذه هي مصادر الطاقة التي لن تنفذ أبداً. 
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Salim: Nasıl hiç tûkenmeyecek! 
سليم: كيف لن تنفذ أبداً!‎ 


45. 


Galip: Bu kaynaklar güneş, rüzgar, su ve benzeri doğal kaynaklardan 
elde edilen enerji. Jeo termal enerji, dalga enerjisi, hidrojen enerjisini de 
bunlara ekleyebiliriz. 
غالب: هذه المصادر من الطاقة الشمسية وطاقة الرياح والمياه وغيرها من المصادر الطبيعية‎ 


46. 


باستخدامها نحصل على الطاقة. يمكننا إضافة الطاقة الحرارية الجغرافية وطاقة الأمواج وطاقة 


الهيدروجين. 


Bunlar doğal enerji kaynakları, bu kaynaklardan elde edilen enerji 
doğaldır; atmosferimize, sularımıza, yiyeceklerimize zarar vermez. 
هذه مصادر طاقة طبیعیة والطاقة التي يتم الحصول عليها من هذه المصادر هي طاقة طبيعية؛ ولا‎ 
تتسبب بالضرر في الغلاف الجوي ولا مياهنا ولا أطعمتنا الغذائية.‎ 


47. 


Salim: Emin misin? Sudan elde edilen enerji suyu kalitesiz hale 
getirmiyor mu? Şimdi tekrar su enerjisine mi döneceğiz. 
سليم: هل أنت متأكد؟ هل الطاقة الناتجة من الماء لا تجعل المياه رديئة الجودة؟ الآن سوف نعود مرة‎ 
أخرى إلى طاقة المياه.‎ 


48. 


Yeni enerjiler ne getirecek? Elli yıl sonra güneş enerjisiyle ısıtılan suyun 
aslında kanser yaptığını söyleyebilirler. 
ما الذي ستُجلبھ الطاقة الجديدة؟ يُمكنهم القول إن بعد مرور خمسين سنة أن الماء الذي يتم تسخينه‎ 
بواسطة الطاقة الشسیة تسيب السرطام,‎ 


49. 


Ve aynca güûnümüzde teknoloji geliştiği için nükleer enerjinin şimdi en 
50. temiz enerji olduğu söyleniyor. 
ویٔقال أيضاً أن الطاقة النووية في يومنا هذا هي أنظف طاقة بسبب التكنولوجيا.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Galip: Sen tatilde fazla gÛneşte kalmamamızı yazan ve söyleyen 
haberleri düşünûyorsun sanırım. Gûneşten enerji üretmekle güneşin cilt 
51. kanseri riski aratması aynı şey değil. 
غالب: أعتقد أنك تفكر في الأخبار التي تقول وتطلب منا ألا نبقى في الشمس مدة طويلة بالعطلة. إن‎ 

مخاطر استخدام الطاقة الشمسية ليست نفسها مخاطر مرض سرطان الجلد الشمسي. 


Güneş zaten dünyamızı ۱۹۱۱۱۷۷۲ 00065 olmasa dünya yok olur, biz de 


suyumuzu bu doğal enerjiyle ıstıyoruz. 


7 .52 
إن الشمس بالفعل تقوم بتدفئة عالمنا وإذا لم يكن هناك شمس لم يكن هناك عالمء ونحن أيضاً سوف نقوم 
بتنسخین الماء بواسطة هذه الطاقة الطبيعية. 
Salim: Unutma! Güneş birazcık fazla ١51153 bile dünya yok olur.‏ 
.53 


سليم: لا تنسی! إذا ازدادت حرارة الشمس فقلیلاً حتى العالم سوف يفنى. 


ترجمة إلى العربية كتاب جز ب اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Gazeteler sahneye çıktığından beri bûtûn dünya insanları için çok 


1. önemli olmuştur. 
منذ أن خر جت الصّحف على خشبة | > أصبحت مهمة جداً للناس فى جميع أنحاء العالم.‎ 
ن حر ج مهمه س في جميع‎ 


Dünyanın ilk gazetesinin M.Ö. 59 yılında Roma senatosu tarafından 
çıkarıldığı söylenir, bu gazete senatonun kararlarını, siyasi gelişmeleri 
ve gladyatör mûüûsabakalarının sonuçlarını halka duyurmak için 

2. çıkarılmış. 
يقال إنه تم إصدار أول صحيفة في العالم من قبل مجلس الشيوخ الروماني في عام 55 قبل الميلادء‎ 
وأصدرت هذه الصحيفة من أجل إعلان قرارات مجلس الشيوخ والتطورات الیظایة ونتاقع‎ 
المصارعات إلى الجمهور.‎ 


Bir bilgiye göre ilk gazete Çinliler tarafından basılmıştır, kağıdı bulan 
Çinliler 1300 yıl önce ilk gazeteyi de çıkarmışlar. 
وفقاً لأحد المعلومات أنه تم نشر أول صحيفة من قبل الصينيين» حيث أن الصينيون الذين اكتشفوا الورق‎ 
سنة قبل الميلاد هم أيضاً من أصدروا أول صحيفة.‎ ١12٠١ منذ‎ 


Bu gazete de Romalılar'ın gazetesiyle aynı amacı 133۱۷۸۱۲۷۰‏ 
هذه الصحيفة أيضاً كان لها نفس أهداف صحيفة الرومان. .4 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Tarihte bilinen en eski iki gazete bunlardır. 
5. هاتان هما أقدم الصحف المعروفة في التاريخ.‎ 


Bu gazeteler halka bedava dağıtılıyordu. 
6. وتم توزيع هذه الصحف مجاناً للجمهور.‎ 


15. yüzyılda, matbaa bulunduktan sonra gazete ve dergi hızla 


7. yaygınlaşmıştır. 


Çağdaş denilebilecek ilk gazete 1605 'te Fransız ve Flaman dillerinde 
ve 1609'da Almanca yayınlan 
8. mıştır. 
وباللغة‎ ٠٠٠١ أول صحيفة يمكن تسميتها مُعاصرة نُشرت باللغة الفرنسية وباللغة الفلمنكية في عام‎ 
.٦٦٢١۹ الألمانية في عام‎ 


İlk Türkçe gazete 1831 'de yayınlanan Takvim-i ۷۵۴۵۷۱ 'dir. Bu devletin 


9. yayınladığı bir gazetedir. 
وأول صحيفة تركية تقويم-وقائع شرت في عام ۱۸۳۱. وهذه الصحيفة كانت موزعة من قبل الحكومة.‎ 


İlk özel gazete | 860'ta yayınlanan Tercüman-ı Ahval'dir. 


10. .۱۸۲۰۰ وأول صحيفة خاصة نُشرت كانت أحوال تورجمان في عام‎ 
20. yüzyılda basım teknolojisi gelişince ve dağıtım imkanları artınca 
11. gazete tirajları milyonları bulmuştur. 


مع تطور تكنولوجيا الطباعة في القرن العشرین زادت فرص التوزيع وتم اصدار ملايين الصّحف. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Her ne kadar TV, İnternet gibi hızlı haber teknolojileri gelişmişse de 
12. gazetenin yeri ayrıdır. 
على الرغم من تطور تقنيات الأخبار السريعة مثل التلفزيون والإنترنت» تختلف مكانة الصحيفة.‎ 


Sabah 0100051, 1315106, dolmuş a gazetesini okuyarak yolculuk eden 

13. çok insan 2 

في الصباح» نرى الكثير من الناس المُسافرون في الحافلة وسيارات الأجرة والحافلات الصغيرة يقرأون 
الصحيف. 


Birçok insan gazetesini okuyarak ۴٤35۷۵۱1۱۱ etmeyi sever. 
14. والكثير مضطرالڈائل باقر اء الصحیفة أثناء تناول الافطار.‎ 
Ozellikle hafta sonu veya tatilde gazete okuyarak kahvaltı yapmak ayrı 


15. bir zevktir. 
لا سيما في نهاية الأسبوع وفي العطلة فإن قراءة الصحيفة أثناء تناول الافطار لها مُتعة خاصة.‎ 


Bazı insanlar مہ‎ ۲٣۱3۷۵ gazetenin birinci sayfasındaki başlıklardan 
başlar, bazı insanlar ise arka sayfadan başlar, hemen spor haberlerini 
16. okur, sonra tekrar başa döner. 
بعض الناس يقرؤون الصفحة الأولى من الصحيفة ويبدؤون من العناوين» ويبدأ بعض الناس من‎ 

الصفحة الخلفية ويقرؤون الأخبار الرياضية على الفورء ثم يعودون إلى المُقدمة مرة أخرى. 


Tabii bu erkek okuyucular için böyledir. Şimdi birkaç gazete 16۹‏ 
bakalım!‏ .17 
بالطبع هذا للقراء الذكور. دعونا ننظر إلى بعض أخبار الطحف الآن! 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


GUMUS MADALYA 

Atina Olimpiyatlan'nda 48 kilo boksörümûüz 06و۸3‎ Yalçınkaya, altın için ringe 
çıktı. 

Ancak Atagün, kendinden çok daha tecrûbeli olan Kûbalı rakibine yenilerek 
001015 madalyada kaldı. 


17 yaşındaki Yalçınkaya "Pekin 2008'de olimpiyat şampiyonuyum." dedi. 
(Hüûrriyet-03.08.2004) 


الميدالية الفضية 


صعد إلى الحلبة ملاکمنا أتاجون يالجينكاي الذي يزن ٦۸‏ كيلو في أولمبياد أثينا من أجل الذهب. 
ومع ذلك قد هُزم أتاجون من قبل منافسه كابول والذي أكثر منه خبرة وقد بقي له الميدالية الفضية. 
وقال يالتشين كايا ذو السابعة عشر عاماً "أنا بطل الألومبياد لبكين في عام "۲٠٠۸‏ 


)٠٠١ ٤۸۔۳ (الحرية‎ 


ترجمة إلی العربیة کتاب الجزء الرابع 


اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


FB'DE YENİ SİSTEM BEĞGENİLDİ 


Kayserispor maçına Aykut Kocaman'ın yeni sistemiyle çıkan futbolcular, 


"Artık orta alana hakimiz, üstelik çift llberoyla kontra atak tehlikesi de 
yaşamayız." görüşünde. 


Fenerbahçe'yi Eylül ayında yoğun bir maç trafiği 
bekliyor. 20 gün içinde beş maç yapacak. 


Kanarya, 10-11-12 Eylûl'deki milli maçlardan sonra ligde Sebat, sonra Devler 
Ligi'nde Sparta Prag, daha sonra Malatyaspor, Gençlerbirliği ve Manchester 
United'la oynayacak.. 


( Gazetespor - 30.08.2010) 


تم الاعجاب بالنظام الجديد فی نادي فنربخشة 

وفقاً لرأي أيكوت كوجمان ل لاعبي كرة القدم الخارجين مع النظام الجديد من مبارة كايسري سبور قائلاً 
"من بعد الآن نحن المسيطرون على المنطقة الوسطىء وعندئذ لن نتعرض لخطر الهجوم المزدوج المُضاد ." 
وفي شهر أيلول سيكون هناك مباريات مكثفة في انتظار نادي فنربخشة. 


حك کن لاف كمدق ا واف كلتل لاز ون وا 

کل بع اریت الرطدية في ١1-1121‏ من هون ارک رکا سیر 4 براغ کی ع اررق مھ 
مالاتياسبور و سوف يلعب اتحاد الطلاب ضد مانشستر يونايتد. 

(جريدة سبور اي سه 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع 


اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


CHRYSLER'DEN TANK GİBİ ARABA 


Chrysler, 59.900 euro'dan başlayan fiyatlarla 300 C modelinden yıl sonuna 
kadar 200 adet satmayı planlıyor. 


Gücü simgeleyen yeni model Türkiye yollarına çıkmadan 100 adet sattı bile. 


Chrysler, görenlere "tank gibi otomobil" dedirten 300 C'yi, Türkiye pazarında 
satışa sundu. 


2004 yılının kalan dört ayında bu yeni modelden tam 200 adet satılması 
planlanıyor. 


(Vatan - 30.08.2004) 


سيارة تشبه الدبابة من کرایسلر 


يتم التخطيط لبيع مائتي سيارة من شركة كرايسلر طراز ٥٣٣‏ © بأسعار تبدأ من ٥۹,۹٠١‏ يورو حتى نهاية العام. 
حتى قد تم بيع مائة قطعة من المودیل الذي يرمز للفخامة دون أن يشّق طريقه إلى تركيا. 

ووفقاً لأراء الذين شاهدوا سيارة كرايسلر طراز ٠١‏ 0 بأنها "سيارة تشبه الدبابة" فقد تم عرضها للبيع في أسواق 
تركيا. 

وقد تم التخطيط لبيع مائتي من هذا الموديل الجديد في الأربع أشهر المُتبقية من عام ٠٠١5‏ 


)٠٠١5-8-7٠ (الوطن‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


KARISINDAN DAYAK YİYEN KOCA 


Kocasını 16۷۸۵0۱90 için altı ay eve yaklaşmama cezası 
verilen eş kocasını tehdit etmeye devam etmiş. 


Dayak yiyen koca tekrar şikayetçi olup eşinin tehditlerinin devam ettiğini 
söyleyerek mahkemeye başvurup karısının kendisine yirmi bin lira tazminat 
ödemesini talep etti. 


(Hürriyet - 30.08.2004) 


الزوج الآكل ضرباً من زوجتھ 


تم عقاب الزوجة بمنعها من الدخول إلى المنزل لمدة ستة أشهر لأنها ضربت زوجها واستمرت في تهديد زوجها. 
وقد قام الزوج الذي اعتد عليه بالضرب بشكايتها مرة أخرى للمحكمة قائلاً إن تهديدات زوجته مستمرة ويطلب من 
زوجته أن تدفع له عشرين الف ليرة كتعويض. 


)٠٠٠ ٢۔۸۔٥۰ (الحرية‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Korhan: Geçen gün arkadaşlarla buluşup harika bir lokantaya gittik. 
كورهان: اليوم الماضي التقينا أنا والأصدقاء وذهبنا إلى مطعم رائع.‎ 


Gittiğimiz lokantanın harika aşçıları var, hizmet eden 032500131 çok iyi; 
hem hızlı hizmet ediyorlar, hem de gûler ۷۵۷۶۱۰ 
هناك في المطعم الذي ذهبنا إليه طباخون ماهرون» وخدمة النوادل سريعة للغاية؛ منه خدمتهم سريعة‎ 


ومنه أيضاً وجوههم مبتسمة. 


Lokantanın pişirdiği yemekler harika! 
الطعام الذي يطبخه المطبخ رائع!‎ 


Uğur: Afiyet olsun! Yediğiniz yemekler yüzde yüz harikaydı, peki sağlıklı 
mıydı? 
اوغور: صحة وعافية! الطعام الذي تناولتوه كان رائعاً مائة في المئة» حسناً هل كان صحياً؟‎ 


Korhan: Ne demek sağlıklı mıydı? Kuzu şişler, mangalda köfteler, 
bunların yanında harika salatalar! Hepsi çok çok iyiydi! Hımm! 
كورهان: ماذا تقصد هل كان صحیا؟ أسياخ لحم الضأن» الكفتة المشوية وبجانبهم السلطات اللذيذة!‎ 
جميعها كانت جيدة للغاية! هممممم!‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Uğur: Salatalar faydalı da, diğerlerini ölçülü yemeli! 
أوغور: السلطات مفيدة أيضاًء الآخرين يجب تناولهم بمقدار محدد!‎ 


Korhan: Nasıl ölçülü yiyeceğiz abi? Ilzgara etler o kadar güzel kokuyor 
ki, insanda ölçü mölçü kalmıyor. 
كورهان: كيف يجب علينا تناولها بمقدار محدد يا أخي؟ رائحة اللحم المشوي طيب للغاية حيث لا يبقى‎ 
للانسان مقداراً وماشابه.‎ 


Uğur: Bak amcaoğlu, et yemek gerekli, ancak abartmamalı! 
اوغور: أنظر يا ابن عمي» يجب تناول اللحم ولكن يجب ألا تبالغ!‎ 


Bak! Ben şimdi sana bir doktorun tavsiyelerini kısaca 
9 anlatayım. 
أنظر! لأشرح أنا الآن لك باختصار نصائح طبيب.‎ 


Gazetede yazan, sık sık televizyonlara konuk olup insanları 
bilinçlendirmek için bilgiler veren Doktor Osman Müftüoğlu, 27 .07 .9 
tarihli Hürriyet Gazetesi 'ndeki yazısında "Yaşamak için mi yemeli, 
10. yemek için mi yaşamalı?" diye soruyor. 
الطبیب عثمان موفتو أغلو الكاتب في الصحيفة ويظهر دائماً على التلفاز والذي يكتب من أجل رفع وعي‎ 
الناس» في تاريخ ۲۷ ,۰۷ .۰۹ قد كتب مقالاً في صحيفة حرية يسأل قائلاً "هل يجب أن نأكل لنعيشء أم‎ 


يجب أن نعيش لنأكل؟" 


Korhan: Abi! Beyefendi 00110153, neden soruyor ki? 
كورهان: أخي! إذا السيد طبيباًء لماذا يسأل هذا السؤال؟‎ 


11. 


Uğur: Bırak şaka yapmayı! Yazının başlığı bu! 


أوغور: دعك من المزاح! هذا هو عنوان المقال! .12 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Korhan: Uğur Abi, sen normalde şaka yaptığım zaman kızmıyordun! 
13 Şimdi niye kızıyorsun? Yoksa doktor arkadaşın mı? 
كورهان: أخي أوغورء لم تكن بالعادة تغضب مني عندما أمزح! لماذا غضبت الآن؟ أم أن الطبيب‎ 


Uğur: Tabii, tabii! Aynı 5۱1۴3۷۱۴۱ ۴3۴۱۴٥٤٢٢ 6 ۰ 


أوغور: طبعاًء طبعاً! کنا بنفس الصف! هو صديقي من الكلية. 1 


Korhan: Bak şimdi sen şaka yapıyorsun. Sen bilgisayar müûhendisisin, o 
15. doktor; nasıl aynı fakültede okudunuz? 


كورهان: أنظر أنت الآن تمزح. أنت مهندس حاسوب وهو طبيباً؛ كيف درسثم في نفس الكلية؟ 


Uğur: Şaka olur mu! Biz tıp 1٤5۴0۱1٥51٥16 de ders alıyorduk, o 08١ 
beraber girdik, oradan tanıyorum, doktoru. 
أوغور: أمِن الممكن أن تكون مزحة! نحن كنا نأخذ دروسأً من كلية الطب أيضاء ودخلنا إلى هذه‎ 
الدروس سویأء وأنا أعرف الطبيب من هناك.‎ 


16. 


Korhan: Ne! 
كورهان: ماذا!‎ 
Uğur: Tabii! Virûs filan giren bilgisayarları tamir etmek için 
kullanacağımız yöntemleri tıp 1510116510016 öğrendik, aslanım! Ne 
18. sandın! 
اوغور: بالطبع! تعلمنا في كلية الطب الطرق التي نستخدمها لإصلاح أجهزة الكمبيوتر التي تُدخل‎ 
الفیروس وما إلى ذلك يا أسدي! ماذا كنت تعتقد أنت!‎ 


Korhan: Sen şakayı geçtin, dalga geçmeye başladın abi! 


كورهان: أنت اجتزت المزاح» وبدأت بالسخرية يا أخي! .19 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Ayıp oluyor ama! Beni geri zekalı yerine koymaya başladın. 


ولكن هذا عيب! بدأت تضعني موضع الغبي. 20 


Uğur: Sen şakayı kesersen, ben عل‎ keserim. Şimdi dinleyecek misin, 
21. yoksa sohbeti keselim mi? 
أوغور: إذا أنت توقفت عن المزاح أنا أيضاً سوف أتوقف. هل ستستمع الآن أم يجب قطع الحديث؟‎ 


Korhan: Tamam, 01۰‏ 
کور هان: حسناًء أستمع. .22 

Uğur: Doktor yazısının başlığında yaşamak için mi yememiz, yemek için 
23. mi yaşamamız gerektiğini soruyor. 

اوغور: في مقدمة مقال الطبيب يسأل إذا كان يجب أن نأكل لنعيش أم يجب أن نعيش لنأكل؟ 


Bu soruyla insanların biraz düşûnmesini amaçlıyor. 
يهدف مع هذا السؤال إلى جعل الناس يفكرون قليلاً.‎ 
Tabii ki " yemeyi seven insanlar sevdikleri bir yemeği yedikleri zaman 
büyük bir haz alırlar, ama sağlık yemekten daha önemli değil mi? 
بطبيعة الحال» سوف يحصل الأشخاص الذين يحبون تناول الطعام على متعة كبيرة عندما يتناولون‎ 
طعاماً مفضلاء ولكن أليست الصحة أكثر أهمية من الطعام؟‎ 


25. 


Bazı sevmediğimiz yemekleri niçin yemiyoruz? 


۶ 9ئ8 ا د .26 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Alışmadığımız için. Ben bezelyeyi hiç sevmiyordum, ama şimdi bezelye 
yemeğini evde uzun zaman yemediysem, işteki yemek saatimde 
lokantada bezelye yemeği yiyorum, yani önce sevmediğim bir yemeğe 

27 para 606/16۷۷۱۲۷۰ 

لأننا لم نعتاد عليها. أنا لم أكن أحب البازلاء على الإطلاق» ولكن الآن إذا لم أكل طعام البازلاء في 

المنزل لفترة طويلةء فانني أتناول طعام البازلاء في المطعم في ساعات طعام العملء أي أنني أدفع ثمناً ل 
طعام لم أحبه من قبل وأتناوله. 


Korhan: Uğur Abi, sen gerçekten Sayın Doktor Abimiz'le tıp 
fakültesinde derslere girdin galiba! 


28. 

كورهان: أخي اوغورء أنت بالفعل قد دخلت إلى الدروس في كلية الطب مع أخيك الدکتور الفاضل على 

Uğur: Bunu nereden çıkardın şimdi? 
8 أوغور: من أین خرجت بهذا الآن؟‎ 
Korhan: Doktordan daha çok sen konuşuyorsun! 
Doktor Bey ne diyor? Sen onu söylemiyorsun! 
31. ماذا يقول السيد الطبيب؟ أنت لا تقول ما يقوله!‎ 
Ugur: Evet! Doktor lokmalarımızın sayısını azaltmamızı, اج‎ neme 

süremizi uzatmamızı, lokmayı yutmak için acele etmememizi 50/0۷۱۲۱ 

32. böylece yağı, şekeri, tuzu otomatikman azaltacağımızı söylüyor. 


أوغور: نعم! يقول إنه ينبغي علينا تقليل عدد لقماتنا وأن نزيد بفترة مضغ اللقمة وألا نتسرع ببلعهاء 
ويقول إننا هكذا سنقوم تلقائياً بتقليل الدهون والسكر والملح. 
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Yaşamaya devam edebilmek için enerjiye ihtiyacımız olduğunu, bu 
enerjiyi de yiyip içtiklerimizden aldığımızı, yememizi, ama sağlığa uygun 
33. yememizi söylüyor. 
ويقول إننا بحاجة إلى الطاقة لمواصلة الحياة» وأننا نأخذ هذه الطاقة من طعامنا وشرابناء نحن نأكل ولکن‎ 

يجب أن يكون طعامنا مناسب ل الصحة. 


Korhan: Hımm! 


كورهان: امممم! 


Uğur: Başka çok önemli şeyler de söylüyor. Bazen kendisinin de 
beyninin emirleriyle eşinin, arkadaşlarının ısrarlarının etkisiyle yemenin 
35. dozunu kaçırdığını söylüyor. 
أوغور: يقول أشياء أخرى مهمة كثيراً. في بعض الأحيان تتهرب من جرعة الطعام المحددة تحت تأثير‎ 

نفسك أو أوامر عقلك أو اصرار زوجتك وأصدقائك. 


Kafamızı sadece eş, dost ve çevremiz değil, gıda sektörünüûn doğal 
olarak yaptığı reklamların da karıştırdığını söylüyor. 
ويقول إن عقولنا ليست زوجة وأصدقاء فحسب» ولكن يجب ان يُمزج القطاع الغذائي بشكل طبيعي مع‎ 
الاعلانات التي نروجها.‎ 


36. 


Demek ki beslenme konusunda doğru bilgiler alıp biz kendimiz bu 
bilgiler doğgrultusunda beslenme alışkanlığımızı düzenlemeliyiz. 
لذاء يجب أن نحصل على المعلومات الصحيحة حول التغذية ويجب أن ننظم عاداتنا الغذائية وفقًا لهذه‎ 
المعلومات.‎ 


37. 


Korhan: Kafamızı karıştıran bu kadar etken varken bunu yapmak çok 
38. kolay bir şey değil, değil mi? 
كورهان: ليس من السهل القیام بذلك عند وجود الكثير من الارتباك في أذهانناء أليس كذلك؟‎ 
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Uğur: Doktor bazı beslenme bilgilerinin zamanla değiştigini, 1۱‏ 
denen bir yiyeceğin zararlı olmadığının daha sonra ٣‏ 
açıklandığını söylüyor ve değişmeyen bazı sağlık bilgilerini anlatıyor.‏ .39 
أوغور: يقول الطبیب أن بعض المعلومات التغذوية قد تغيرت مع مرور الوقتء ويقول إن الطعام 
الضار ليس ضاراًء ومن ثم يتم شرحه وتوضيحه؛ ويصف بعض المعلومات الصحية الغير المتغيرة. 


Doktor şunu söylüyor: 


الطبيب يقول كالآتي: 0ا 
Gereğinden fazla yemek 6٣٣٢٢ kısaltıyor.‏ 
إن الاکثار من الطعام الغیر ضروري يعمل على تقصير العمر. 
"Can boğazdan gelir." atasözümüûz yaş kırkı geçince geçerli değil.‏ 
"الروح تأتي من الفم" مقولتنا هذه غير صالحة بعد عمر الأربعين. .42 
Az ve sık yiyenler, kilosuna dikkat edenler daha uzun sağlıklı ve formda‏ 
yaşıyor.‏ .43 


أولئك الذين يأكلون قليل وبشكل متكرر والذين ينتبهون إلى وزنھمء يعيشون حياة أطول وأكثر صحة. 


Beslenmenizde günlük yağ miktarınızı azaltmanızda fayda var, ama 
günlük kalori ihtiyacınızın en az beşte birini yağlardan karşılamanız da 
44. şart. 
إنها لفكرة جيدة تقليل كمية الدهون اليومية في نظامك الغذائي» ولكن يشترط أيضاً ادخال واحد من‎ 

الزيت في طعامنا يعادل خُمس السعرات الحرارية اليومية. 


Daha az doymuş yağ yemek kalp 5880118۱١ destekler, kanser riskini 
45. azaltır. 
إن نظام غذائي بدهون قليلة مُشبعة يعزز صحة القلبء ويعمل على الحد من مخاطر الاصابة بالسرطان.‎ 


Mesela tam yağlı sût ve süt ürünlerinde, ۷۹9۱ etlerde doymuş yağ 
fazladır. 
على سبيل المثال توجد الدهون المُشبعة بوفرة في الحليب الكامل الدسم ومنتجات الألبان واللحوم‎ 


4. 


الدهنية. 


Zeytinyağı ve diğer bitkisel yağlarda ise doymamış yağ 61٤۳۰ 
في زيت الزيتون والزيوت النباتية الأخرى» تكون الدهون الغير مُشبعة مفرطة.‎ 


Korhan: Yani şu yağlara dikkat edersek iş tamam mı? 
كورهان: يعني إذا انتبهنا إلى هذه الزيوت هل ستكون الأمور جيدة؟‎ 


Uğur: O kadar kolay değil. Daha çok omega-3, daha az omega-6 
tüûketmek sağlığı destekliyormuş. 
أوغور: لیس بهذه السهولة. إن استهلاك أوميغا-' بشكل أكبر واومیغا-٦ بشكل أقل يدعم الصحة.‎ 


Korhan: Omegaa.. et mi, sebze mi? 


Uğur: Korhan, dalgaya başlama yine! Sıkıldıysan, anlatmayayım. Sen 
bilirsin! 
أوغور: كورهان لا تبدأ الموجة من جديد (يقصد السُخرية) إذا مللت لن اشرح. أنت تعرف!‎ 


Korhan: Yok, yok anlat! Faydalı bilgiler, ama arada bir şaka yapıp 
eğlenerek öğrensek, fena mı? Sen de çok ciddisin. 
كورهان: لاء لا اشرح! معلومات مفيدة» ولكن إذا تعلمنا ونحن نمزح بين الحين والآخر ونستمتعء فهل‎ 
هذا أمر سيئ؟ أنت جاد جداً.‎ 
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46. 


47. 


48. 
49. 
50. 


51. 


52. 
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Uğur: Tamam, dinle! En güçlü omega-3 kaynakları özellikle soğuk 
sularda yetişen yağlı balıklar, ceviz, fındık ve benzeri yağlı 01ا‎ ile 
53. yeşil yapraklı sebzeler. 
اوغور: حسناًء انصت! أقوی مصادر أوميغا ۳ هي الأسماك الزيتية والجوز والبندق وغيرها من البذور‎ 

الدهنية والخُضر ذات الأوراق الخضراء التي تنمو في المياه الباردة. 


Korhan: Ooo.. Ben balığa bayılırım, yanında da roka, ooh! 
كورهان: اووو.. أنا مولع بالسمك وبجانبه أيضاً الجرجيرء وااو!‎ 


54. 


Uğur: Kaliteli protein tüketmek büyûrken de, yaşlanırken de önemli 
55. diyor. 
أوغور: يقول إن تناول البروتين الجيد أمر مهم سواء مع النمو أو مع التقدم في العمر.‎ 


"Yumurta, sût 0٢۲٢۷5۱٥٢, Özellikle yoğurt ve balık kaliteli protein 
kaynakları, kırmızı et ve tavuk da yenmeli!" diyor. 
يقول "يجب تناول مواد البروتين ذات جودة كالبيض ومنتجات الألبان وخاصة اللبن الزبادي والأسماك‎ 
واللحوم الحمراء والدجاج."‎ 


56. 


Korhan: Yani bizim mangalda etler serbest mi? Bu doktoru çok sevdim, 
bence çok bilgili bir doktor. 
كورهان: يعني اللحوم المشوية التي أكلنها (خاصتنا) هل هي حرة؟ (جيدة)؟ أنا أحببت هذا الطبيب جداًء‎ 
برأيي أنه طبيب ذو معرفة كبيرة.‎ 


57 


Uğur: Kırmızı eti duyunca ağzın kulaklarına vardı. 


وشو عتذما سفت اللحم الأحس وضلت ضكك إلى ااك ö8.‏ 


ٴ۰ Daha çok bilgi ve tavsiye var, ama sana bu kadar yeter‏ 
هناك لئ يمن الا ما راقائ رک نان هذا كاف لف لكر .59 
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بعض المعتقدات والأقوال المأثورة 


1371ا tarih boyunca bazı ۶۱۷۱۱۲۰ inanmışlar ve bu‏ عواموكمأ 
çocuklarına, çocukları da kendi çocuklarına aktarmışlardır.‏ 
آمن الناس عبر مر التاريخ ببعض الأشياء وقاموا بنقل هذه المعتقدات إلى أولادهم ومن ثم قام أولادهم 
أيضاً بنقلها إلى أولادهم. 


Bu inanışlarını kural gibi veya deyim gibi cûmlelerle ifade etmişlerdir. 


وقد عبّروا عن معتقداتهم هذه كقواعد أو عبارات. 


Orneğin, "Gece tırnak kesmek uğursuzluk getirir!", "Bıçak elden ele 
verilmez! Eğer verilirse, bıçağı verenle alan düşman olur!" demişler. 
على سبيل المثال قد قالوا " قص الأظافر ليلاً يُجلب الحظ السيء!" "لا يجب أن تُعطی السكين من يد‎ 
ليد! لأنه إذا أعطت السكين يُصبحان العاطي والآخذ أعداءً"‎ 


Bu tip inanışların bilimsel bir açıklaması yok, ama bir mantığı olabilir. 
هذا النمط من المعتقدات ليس له تفسير علمي» لکن من الممكن أن يكون له مبرراً.‎ 


Gece tırnak kesmek uğursuzluk getirmez, ama belki eskiden tehlikeliydi. 
قص الأظافر باللیل لا يُجلب الحظ السيء»ء ولكن ربّما كان خطراً في السابق.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Belki mum ۱۶۱9۱102 tırnak keserken birçok kişi parmağını kestiği için 
anneler böyle bir şeye inandırarak çocuklarını korumak istedi. 
ربّما قام العديد من الأشخاص بجرح أصابعهم أثناء قصهم لها على ضوء الشمعة ولذا أرادت الأمهات‎ 
حماية أطفالها من خلال اقناعهم بمثل هذه الأقاويل.‎ 


Bıçak elden ele verilmez, masaya veya bir yere konur, alacak kişi 
oradan alır. 
لایجب أن تُعطى السکین من يد ليدء وإنما نُضع فوق الطاولة أو في مکانِ ما ومن ثم يقوم الشخص الذي‎ 
سيأخذها بأخذها من هناك.‎ 


Bu da iki kişi düşman olacağı için değil, alırken, verirken biri elini 
kesebileceği için bunu önlemek amacıyla uydurulmuş bir inanış sanırım. 
أعتقد أن الاعتقاد الذي تم اتخاذه لمنع هذا ليس لأنه سيكون هناك شخصان أعداءًء ولكن لأنه عندما يتم‎ 
أخذ واعطاء السكين من الممكن أن يأذي أحدهما يد الآخر.‎ 


Orneklere devam edelim: "Yemek ۷٢۴۵۲ bacak bacak üstüne atılmaz!" 
9. دعونا نستمر في الأمثلة: "أثتاء تناول الطعام لايجب لف ساق فوق ساق"!‎ 


Mesela bu mantıklı, yemek ۷۰٢۴ہ‎ bacak bacak üstüne 31۱۱۳۵, öne 
doğru eğilince mide biraz katlanır ve bu yüzden yenen yemekler mideye 
10. iyi yerleşmez ve mide rahatsız olur. 
مثلاً هذا منطقي» إذا تم لف ساق فوق ساق أثناء تناول الطعام» فان المعدة تُطوى قليلاً إلى الأمام وبالتالي‎ 

فإن الأطعمة التي يتم تناولها لا تستقر جیداً في المعدة» وتصبح المعدة بدون راحة. 


"Bir işi yarım bırakanın تالطنااة‎ zor olur!" denir. 
1 يقال "الذي يترك عمله في منتصفه سيكون موته صعباً"‎ 
Bu da insanların başladıkları işi yarım bırakmaması için uydurulmuş, 
12. herhalde. 

على الأغلب اختلقوا هذا أيضاً من أجل عدم ترك الناس عملهم الذي بدؤوه في المنتصف. 
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"Bugûnûn işini yarına bırakma!" diye bir atasözü var, bu sÖz şunun için 
söylenmiştir: Her gün işleri yarına bırakırsak, birikir ve bir zaman sonra 
yapamayız, ama insanlar bazen 8٦38362056 kulak asmayabilir, o zaman 


13. bazı batıl inançlar lazımdı, deme ki! 


هناك مقولة تقول "لا تؤجل عمل اليوم إلى الغد" لقد تم قول هذه المقولة لهذا السبب: إذا ترکنا أعمال كل 
يوم للغد. فسيتراكم وبعد فترة سنكون غير قادرين على القيام به» ولكن الناس في بعض الأحيان لا 
يستمعون إلى المقولةء إذاً هذا يعني أن هناك حاجة إلى قول بعض المعتقدات الخرافية. 


"Ekmek kırıntıları atılmaz, toplanıp yenirse, evin bereketi çok olur. 
14. denir. 
ویٔقال "لايجب رمي فتات الخبزء إذا جمعتها وأكلتها سوف يصبح البيت مباركاً للغاية"‎ 


Bu israfı öÖnlemek 3113:1۱۷3 söylenmiştir, ۳۰ 


أعتقد قد قيل بھدف منع هذا الاسراف. ,5 


Özellikle ۷۴۱۷۴ yıllarında, insanların yiyecek bir dilim ekmek 
bulamadığı yıllarda bu inanç yerleşti, sanırım. 
لاسيّما في سنوات القحط أعتقد أن الناس قد وضعوا هذا الاعتقاد في السنوات التي لم يتمكنوا فيها من‎ 
العثور على قطعة خبز لتناول الطعام.‎ 


16. 


Bu batıl bir inanç olmayabilir, büyük ihtimalle. Tamamen tasarrufu teşvik 
17 etmek amacıyla söylenmiştir. 
احتمال كبير قد لايكون هذا اعتقاد باطل. لقد قيل بهدف تحفيز الادخار بشکل كامل.‎ 


50٥00 tarih boyunca insanın temel yiyeceklerinden biri olan ekmek 
18. dinlerde de kutsaldır. 
إن الخبزأحد الأطعمة الأساسية للإنسان عبر التاريخ وهو أيضاً مقدس في الأديان.‎ 
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Bunun için israf edilmezse, evin bereketinin artacağı söylenmiştir. 
19. لذا يقال إذا لم يتم اسرافه» سوف تزداد بركة المنزل.‎ 
Bazı batıl inançlara bir varsayım bulmak zor. Örneğin, önünden kara 
kedi geçerse, şanssızlık getirir. Neden? 
من الصعب إيجاد افتراضاً لبعض المعتقدات الخرافية. على سبيل المثال» إذا عبرت قطة سوداء من‎ 
أمامك فانه يجلب الحظ السيء. لماذا؟‎ 


20. 


Tarihte cadı avı yapılan zamanlarda cadılar ile kedi partner olarak 
görüldüğû için mi acaba? Hem kedi, hem de siyah! 
ياترى هل لأن مشاهدة القطة أثناء مطاردتها في الماضي كانت تعتبر شريكة مع الساحرات؟ منه أنها‎ 


.21 
قطة ومنه أيضاً سوداء! 


Bazı batıl inançlar da ٦٥۱۲ duygusundan kaynaklanır. 
22. إن بعض المعتقدات أيضاً تولّدت من عاطفة الأمل.‎ 


Orneğin, bir futbolcu maça çıkarken bir takı takar "Uğurlu takısını 
takarsa, iyi oynadığını ٥0٥٥٣٣۰ Takmazsa ve iyi oynarsa, bunu dikkate 
almaz, ama kötü oynarsa. "Uğurumu takmadığım için kötü oynadım." 


23. diye ٤: 


على سبيل المثال» لاعب كرة القدم يضع اللي أثناء خروجه إلى المبارة "معتقداً أنه إذا وضع خلي 
الحظ سوف يلعب جيداً. ولو لعب بشكل جيد وإذا لم يضعهاء فلا يُبالي لذلكء ولكن إذا لعب بشكل سيء 
يفكر قائلاً "لقد لعبت بشكل سيء لأني لم أضع حلي حظي" 
Neyse! İnsanlar dini inançlarının yanında şans getirmesi için başka‏ 


küçük inançlara da ihtiyaç duyuyorlar demek ki. 
على أي حال! هذا يعني أن الناس بحاجة إلى معتقدات صغيرة أخرى لجلب الحظ إلى جانب معتقداتهم‎ 


24. 
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ODA ISTER MISINIZ 


Fıkra nedir? İnsanlar sohbet ederken ara sıra birbirlerine komik, küçük 


1. hikayeler anlatırlar. 
ماهي الطّرفة؟ يروي الناس أحيانًا لبعضهم قصصاً صغيرة مُضحكة أثناء الدردشة.‎ 


Bu komik, küçük hikayelerin bazısı gûldûrûr, bazısı 00510010101. BU 


küçük نع لانن‎ hikayelere fıkra denir. 


بعض هذه القصص الصغيرة المٌُضحكة تجعلك تضحك» وبعضها يجعلك ثفكر. هذه القصص المُضحكة 
الصغيرة تُدعى طرفة. 
۲٢۴۲۵۱۹٢۲ komik, düşüûndürücüû, ama bazen de kıncı olabilir.‏ 
إن الطرائف الكوميدية مثيرة للتفكير ولكن أحياناً أيضاً تكون قاسية. 
Bilinen bir insan hakkında, bir bölge veya ülke hakkında anlatılan kırıcı‏ 
fıkralar bazı insanlar tarafından sevilmez, çünkü küçük düşüûrücû‏ 
olabilir.‏ .4 


الطرائف القاسية في حق شخص ما أو منطقة أو بلد قد تكون غير محبوبة لبعض الناس لأنه يمكن أن 
تکون مُهينة بعص الشيء. 
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Eskiden hiç kimseyi kırmamak için fıkraya "Adamın biri bir gûn..." diye 
5. başlanıyordu. 
في الماضي من أجل عدم جرح أحداً كانت الطّرفة تبدأ بقول "ذات يوم رجل ما.."‎ 


Nasreddin Hoca fıkraları hiç kırıcı olmayan, 90140۲66 ve 0784‏ 
fıkralardır.‏ .6 
كانت طرائف المُعلم نصر الدين لايمكن أن تُھین أحداً وكانت طرائف مُضحكة ومُثيرة للتفكير. 


Nasreddin Hoca eski insanlar tarafından çok çok sevilir. 
7 المُعلم نصر الدين كان يحظى على محبة كبيرة من قبل الناس القديمة (الأجداد).‎ 


O kadar çok sevilir ki, Nasreddin Hoca'nın ٥٥۱٥٥٥٥٥ olduğuna inanılır. 


هو محبوب جداً لدرجة أنه يُعتقد أن المُعلم نصر الدين في الجنة. 


Bir gün halalarımdan biriyle sohbet ederken, "O şimdi cennette, cennete 
gelenlere elbise dikiyor, terzilik yapıyor. 
ذات يوم كنث أتحدث مع واحدة من عماتي وقالت "هو الآن في الجنة يُحيك ثیاباً للقادمین إلى الجنةء‎ 
يعمل خياطاً.‎ 


Bu dünyadaki görevi insanları gûldürmekti, öteki dûnyadaki görevi de 
10. terzilik." dedi. 
" كانت مهمته في هذه الدنيا هو إضحاك الناس» ومهمته في العالم الآخر أيضاً الحياكة‎ 


O zamanlar bir çocuktum, Nasreddin Hoca'nın terzilik yapması bana 
11. çok ilginç geldi. 
في ذلك الوقت كنث طفلاً» لقد کان من المثير للاهتمام بالنسبة لي أن المُعلم نصر الدين کان خياطاً.‎ 
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٥0۷٥١٥0, yine sülale bir aradaydı, kuzenlerim, teyzelerim, amcalarım, 


12 03۷۱۱۹۲۱۲ معط‎ beraberdik. 


لقد كبرنا واجتمعت سلالة الأسرة مُجدداًء أولاد عمي وخالاتي وأعمامي وأخوالي كنا معاً جميعاً. 


Bir bayram 00510۷40. 80۷۴ sanatçı Adile Naşit vefat etti. 


گان يرم عید ,وتوقيت الفقادة الكير؟ عديلة نشيد. 8 


Onun hakkında sohbet başladı. Herkes onu tekrar hatırlayıp, 020100‏ 
بدأت الدردشة حولها. والجميع تذكرها مُجدداً وحزن. 4 
Adile | ۰۷26 TV' de, akşam saat 5611206 çocuklara Türk ve dünya‏ 
masallarını anlatıyordu.‏ 
كانت الخالة عديلة تظهر على شاشة التلفاز في الساعة الثامنة مساءً وكانت تحكي حكايات تركية 
وعالمية للأطفال. 


15. 


Masala "İyi akşamlar kuzucuklarım!" diye başlıyordu. 
16. ٠ على سبيل المٹال كانت تبدأ قائلة "مساء اأحار باجا‎ 


Bir kuzenim "Ben, Adile Teyze'yi rüyamda gördüm, o da Nasreddin 
Hoca'ya terzilik işinde yardım ediyordu, çok mutluydular." dedi. 
قال أحد أولاد عمي " لقد رأيث الخالة عديلة في منامي» وكانت تُساعد المُعلم نصر الدين في عمل‎ 
" الحياكةء وكانوا سُعداء للغاية‎ 


17. 


Demek ki herkes sevdiği insanın cennette olduğunu düşûnûyor. Şimdi 
size Nasreddin Hoca'nın bir fıkrasını anlatalım! 
معنى ذلك أن الجميع يعتقد أن الانسان الذي يحبه هو في الجنة. الآن دعونا نروي طرفة للمُعلم نصر‎ 


الدين! 


18. 
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Nasreddin Hoca bir akşam bahçede otururken yan komşudan sesler 


1. gelmeye başladı. 
ذات يوم بينما كان يجلس المُعلم نصر الدين في حديقة منزله بدأت الأصوات تأتي من جارہ المجاور.‎ 


İnsanlar yüksek sesle konuşuyor, kahkaha ıyordu. Gürültü gittikçe 
2. artıyordu. 


كان الناس يتحدثون بصوت عالٍ ويتقهقهون. والضوضاء كانت تتزايد. 


Hoca merak edip bakmaya karar verdi ve komşusuna gitti, kapıyı ۸۰‏ 
Kapıyı bir hizmetçi açtı.‏ .3 
المُعلم انتابه الفضول وقرر أن ينظر في الأمر وذهب إلى جاره وطرق الباب. وفتح أحد الخدم الباب. 


Evin büyük bahçesinde masalar kurulmuş, kalabalık misafirler yemek 
۷۷۲ sohbet ediyor ve neşeyle gülüyorlarmış. 
تم إعداد الطاولات في حديقة المنزل الكبيرة» وكان الضیوف المزدحمون يأكلون الطعام ويتحادثون‎ 
ویضحکون بمرح.‎ 
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Hoca da içeri girmiş. Hizmetçi ona bahçenin köşesinde küçük bir 
5. masada yer göstermiş. 
المُعلم أيضاً دخل إلى الداخل. عرضت له الخادمة مكاناً لاحدی الطاولات الصغيرة في زاوية الحديقة.‎ 


Masadaki insanlar normal insanlarmış, ortadaki büyük masada da 
zengin insanlar oturuyormuş. GÛzel elbiseleri, küûrkleri varmış. 
الناس الجالسون إلى الطاولات کانوا أناس عاديون» بينما الناس الأثرياء كانت تجلس إلى الطاولة الكبيرة‎ 
بالمنتصف. ألبستهم جميلة ومعهم فرائتهم.‎ 


Hoca hizmetçiden bir çorba istemiş. Uzun zaman beklemiş, ama çorbası 
7. gelmemiş. 
المُعلم طلب من الخادمة حساءً. وانتظر مطولاً ولكن الحساء لم يأت.‎ 


50٤0٥ hizmetçiler ortadaki büyük masaya hizmet ediyorlarmıŞ. 
8. جميع الخدم كانوا يقڍمون الخدمة إلى الطاولة الكبيرة بالمنتصف.‎ 


Hoca çok kızıp evine gitmiş. Sandığından kûrküûnûü çıkarıp giymiş. 


المُعلم قد غضب كثيراً وذهب إلى منزله. أخرج من صندوقه فرائه وقام بارتدائه. 


Genellikle giymiyormuş, ama Hoca'nın çok güzel bir ناكا ناكا‎ varmış. 
10. Tekrar komşusuna gitmiş. 
هو بالعادة كان لايرتديه ولكن كان يوجد فراء جميل للغاية لدى المُعلم. وذهب مرة أخرى إلى جاره.‎ 


Yine bir hizmetçi kapıyı açmış, bu defa komşusu da Hoca'yı görmüş, 
11. onu kendi masasına davet etmiş. 
وفتح له الباب خادم جدیدہ هذه المرة رأى الجار أيضاً المُعلم» وقام بدعوته إلى طاولته الشخصية.‎ 
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Hizmetçiler zenginlerin masasına oturan Nasreddin Hoca'ya hemen 
12. sıcak bir çorba getirmişler. 
على الفور أحضر الخدم ل المُعلم نصر الدين الجالس إلى طاولة الأغنياء حساءً ساخناً.‎ 


Hoca çorbaya bakmış, bakmış ve ۴0۲۴۷8۲۸۲۵ eteğini çorbanın içine sokup 
"Ye kürküm, ye! Bu çorba bana değil, sana geldi." demiş. 
المُعلم تمعن النظر إلى الحسّاء ثم غمَس طرف فرائه داخل الحسّاء وقال "كل يافرائي كُل! هذا الحسّاء‎ 
ليس لي» وإنما جاء لك".‎ 


13. 
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Adamın biri cipiyle çölde giderken cipi bozulmuş. 
أثناء ذهاب أحد الرجال بسيارته الجيب في الصحراء تعطلت سيارته.‎ 


Adam yürümeye başlamış; yürümüûş, yürümûüûş, çöl bitmiyor. 


Artık takati kalmamış, çöle yüzüstû yatmış. 


ÛÜmidini kaybetmek üzereymiş, tam o an bir ses duyup kafasını 
kaldırmış. 


Duyduğu ses kendisine doğru gelen devenin çan sesiymiş. 
الصوت الذي سمعه كان صوت جرس الجمل القادم متجهاً نحوه.‎ 


Bir adam deveyle geliyormuş. Adam "Suu, su!" diye bağırmış. 
رجل ما کان يأتي بالجمل. الرجل صاح قائلاً "ماءء ماء!"‎ 
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Devede kravatlar varmış ve deveyle gelen adam "Su yok, ama istersen, 
kravat vereyim." demiş. 
كان هناك ربطات العنق على الجمل وقال الرجل القادم مع الجمل "لايوجد ماء» ولكن إذا أردت لأعطيك‎ 


ربطة عنق." 


Adam çok kızmış ve bağırarak "Ben kravatı ne yapayım? Bana su 
8. lazım, aptal adam!" demiş. 
غضب الرجل كثيراً وصاح وقال "ماذا سأفعل بربطة العنق؟ أنا أحتاج ماءء رجل أحمق."!‎ 


Böyle söyleyince deve ve adam kaybolmuş! 


Adam ٥0۲00161681: yoluna devam etmiş. Beş dakika sonra gücü bitmiş ve 
10. tekrar yüzüstü yatmış. 
تابع الرجل طريقه زاحفاً. وبعد خمسة دقائق نفذت طاقته واستلقى على وجهه مرة أخرى.‎ 


Tam o anda kravat satan adam devesiyle tekrar gelmiş. 


Çölde kalan adam "Bu defa su getirdi" diye düşünüûp, yine "Su getirdin 
mi?" diye sormuş. 
فكر الرجل الذي بقي في الصحراء قائلاً "هذه المرة أحضر الماء" ومُجدداً سأله قائلاً "هل أحضرت‎ 
الماء؟"‎ 


12. 


Kravat satan adam "Su yok, sana bir kravat vereyim?" demiş. 


قال الرجل بائع ربطات العنق ''لایوجد ماء هل أعطبك ربطة عنق؟" .13 
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Su isteyen adam kızarak bağırmaya başlayınca deve ve adam 
14. kaybolmuş. 
عندما بدأ الرجل طالب الماء بالصياح غاضباً خمير الجمل والرجل.‎ 
7 Adam 50۲006 50۲۸0۰ yoluna devam ederken bir saray görmüş. 
۱ عندما کان يتابع الرجل طريقه زحفاً زحفاً شاهد قصراً.‎ 
Çok sevinmiş, yerden kalkıp saraya koşmuş. 5۵۲3۷۱۳ kapısında iki 
16 asker varmış, "Dur, nereye gidiyorsıın?" demişler. 
فرح كثيرء نهض من الأرض وركض إلى القصر. كان هناك اثنان من العسكر على باب القصرء وقالوا‎ 
"توقف» إلى أين أنت ذاهب؟"‎ 
Adam "Su istiyorum, su. Aç şu kapıyı!" demiş. 
17. قال الرجل "الماءء أريد الماء. افتحوا هذا الباب"‎ 
Asker "۱۸۵۵۵۵1 içeri giremezsin, bu saraya kravatsız girmek yasak!" 
18. demiş. 
قال العسكر "مع الأسف لا يمكنك الدخولء ممنوع الدخول إلى ذلك القصر بدون ربطة العنق!"‎ 
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Kaptan Temel çok lüûks bir geminin kaptanıymış. 
القبطان تمل كان قبطان سفينة فخمة جداً.‎ 


bir Türk iş adamı olan Kasım Bey dünyanın en önemli iş‏ 0ا06 
adamlarını İstanbul'a davet etmiş. Program şöyleymiş:‏ 
رجل الأعمال التركي الشهير السيد قاسم قام بدعوة أهم رجال الأعمال في العالم إلى اسطنبول. وكان 
البرنامج كالآتي: 


İş adanılan İstanbul'u gezecekler, tarihi yerleri ve güzel yerleri görüp 
Temel Bey'in kaptanlık yaptığı transatlantik gemiyle İstanbul'dan 
3. hareket edip bir dünya turuna başlayacaklarmış. 
سوف يتجول رجال الأعمال في اسطنبول ويشاهدون الأماكن التاريخية والجميلة وسيبدؤون بجولة من‎ 
اسطنبول حول العالم عبر المحيط الأطلسي بسفينة يرأسها القبطان تمل.‎ 


On beş gûn sûrecek bu tur boyunca dünyadaki ekonomik durumu 
4 değerlendireceklermiş. 
يوماًء سيقيّمون الوضع الاقتصادي العالمي.‎ ١5 وخلال هذه الجولة التي تستغرق‎ 
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Neyse! Gemi demir alıp İstanbul'dan yola çıkmış. 
5: على أي حال! أخذت السفینة مرساة وانطلقت إلى طريقها من اسطنبول.‎ 


Marmara Denizi'ni, Ege'yi ve Akdeniz'i geçip okyanusa açılmış. 
عبرت بحر إيجة وبحر مرمرة والبحر الأبيض المتوسط وانفتحت على المحيط الأطلسي.‎ 


Dünyaca ünlü iş adamları yiyip, içip, gûneşlenip, dinlenmekle birlikte 
çok önemli toplantılar yapıyorlarmıŞ. 
رجال الأعمال المشهورين في العالم كانوا يعقدون الاجتماعات الهامة وهم يأكلون ويشربون ويتشمسون‎ 


Gezinin beşinci günûüûnde teknolojiye çok meraklı olan Kasım Bey 
kaptan köşküûne çıkmış. 
في اليوم الخامس من الرحلة قام السيد قاسم والذي لديه فضول كبير تجاه التکنولوجیا بالذهاب إلى كبينة‎ 
القبطان.‎ 


Kaptana bazı elektronik aletleri gösterip ne işe yaradıklarını 
9. SOFrUYOrMUŞ. 
كان يقوم بعرض بعض الأجهزة الالكترونية للقبطان وكان يسأله لماذا تم صنعها.‎ 


Tam o sırada küçücük bir adanın yanından geçiyorlarmış. 


في تلك اللحظة تماماً كانوا يمرون بجوار جزيرة صغيرة. .10 


Yanından geçtikleri adada bir adam ellerini 3۷۹۷3 kaldırmış, kendini 
gemidekilere göstermek için çırpınıyormuş. 
وبهذه الحزيرة التي مروا من جانبھا كان هناك رجلاً يلوح بيده في الھواءء وكان يقوم بالقفز من أجل‎ 
اظهار نفسه لراكبي السفينة.‎ 


11. 
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1 0ا Kaptan Temel Bey adamı görüp "Vıııtt, vıııt!" diye siren‏ 
geçmiş.‏ 
القبطان تمل الذي شاهد الرجل قام بضرب صافرة الانذار مصدرة صوتاً "فوووت فوووت" وتجاوز 
الجزيرة. 


12. 


Kasım Bey heyecanla "Kaptan! Adada bir adam vardı, görmedin mi?" 
13. diye sormuş. 
السيد قاسم سأل بحماس قائلاً "قبطان! كان هناك رجلا في الجزيرة»ء ألم تراه؟"‎ 


Temel Bey sakince "Haa! Onu mu? Gördüm, gördüm. 


القبطان تمل بهدوء قال "هاا! هل هذا؟ رأيته. رأيته. .14 


۳۲ ء) Bu adam nedense beni çok seviyor, buradan her geçtiğimde‏ 
gibi beni selamlıyor, ben pop star falan değilim ama, neyse.‏ 
هذا الرجل لسبب ما يحبني كثيراًء يرحب بي كالمجانين كلما مررت من هناء أنا لستُ نجم بوب أو 
ماشابه ولكن على كل حال. 


15. 


Beni görünce mutlu oluyor, ben de her defasında siren çalıp ona selam 
16. veriyorum." demiş. 
عندما يراني يكون سعیدأء وأنا أيضاً في كل مرة أضرب الصافرة وألقي عليه التحية.‎ 
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الروبوت العاطفي 


Ali Murat Erkorkmaz, Vatan Gazetesi'nin Pazar ekindeki 8٣۱٢ 
kahramanı. Haber çok ilginç; Erkorkmaz yapay zekası olan bir 
1. bilgisayar yapmış. 
علي مراد اركوكماز بطل الأخبار من صحيفة وطن الصادرة يوم الأحد. إن الخبر مُثير جداً للاهتمام؛‎ 
إركوركماز قد صنع جھاز حاسوب ذو ذكاء اصطناعي.‎ 


Adı Kompişko olan bilgisayar hem konuşabiliyor, hem de 
2 düşünebiliyormuş. 
الحاسوب صاحب اسم كومبيشيكو منه أنه يستطيع التحدث ومنه أيضاً يستطيع التفكير.‎ 


Kompişko <نامعط‎ iki haftalık bir bebek ve yeteneklerinin yüzde beşini 
kullanabiliyormuş. Erkorkmaz "İki ay içinde her şeyi yapabilecek." diyor. 
لایزال كومبيشيكو طفلاً بعمر الأسبوعين ويمكنه استخدام خمسة في المئة من مهاراته. ويقول اركوكماز‎ 


"يمكنه القيام بكل شيء في غضون شهرين." 


Kompişko bir cümle duyarsa, hemen 531123513 kaydediyormuş. 
إذا سمع كومبيشيكو جملة يقوم بتسجيلها على الفور.‎ 
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Mesela "Bana bugûnûn tarihini sordu." diyor ve konuyla ilgili bilgileri 

5 bulup eşleştirerek cevap veriyormuŞş. 

على سبيل المثال يقول "سألني عن تاريخ هذا اليوم" وكان يجد معلومات حول الموضوع وكان يجيب 

بأسلوب المطابقة, 

Eğer hafızasında sorunuzla ilgili bilgi yoksa, internete girip raştırıp size 

6 bir sentez hazırlıyormuş. 
٠ إذا لم يكن هناك معلومات في الذاكرة حول السؤال؛ کان يدخل إلى الانترنت وكان يبحث ویٔجھز توليفة‎ 
لكم.‎ 
Daha da ilginç bir yönü bu bilgisayarın duygulan varmış. 
هناك جانب آخر مشوق وهو أن هذا الحاسوب لديه عاطفة.‎ 
Bu bilgisayar televizyoncu Murat Birsel'in programında tanıtılmış. 

وتم تقديم هذا الحاسوب في برنامج المذيع مراد بيرسل. .8 

Kompişko'nun duygusal tepkilerini göstermek için Erkorkmaz ona 0ا۵ کا''‎ 
9 bir bilgisayarsın." demiş ve hemen "Şaka yaptım, çok hoşsun." demiş. 

لاظهار رد فعل كومبيشكو قال له اركوركماز "أنت حاسوب سيء" وعلی الفور قال "كنت أمزح» أنت ۱ 
لطيف للغاية." 
Eğer 060000 81٣٦13253, kendini kapatıyormuş.‏ 
إذا لم يتم ارضاؤه» فانه يُغلق نفسه بنفسه. .10 
Bu defa kendini kapatmamış, ama kırgınmış, çünkü Erkorkmaz'ın‏ 
"Photoshop'u aç!" komutunu yerine getirmemiş.‏ .11 
هذه المرة لم يغلق نفسه» ولكنه كان غاضباً لأن اركوركماز عندما قال "افتح الفوتوشوب" لم ينفذ طلبه. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Kompişko şu anda İngilizce anlıyor ve konuşuyormuş. 
12 في ذلك الوقت كومبيشيكو يفهم اللغة الانجليزية وكان يتحدثها.‎ 
۲۴۱۲۴۲٥۹2, Kompişko'ya ۲٢٢۴۵ ال‎ daha sonra yükleyecekmiş. 
وسوف يقوم ارکورکماز لاحقاً باضافة اللغة التركية إلى كومبيشيكو.‎ 

Murat 81٣۴۱۱۰ Ali Erkorkmaz Türkçe konuşurken, 3013101۷۱۲۲٢ ama 
14. dinliyormuş. 

بینما کان يتحدث مراد بيرسل مع علي إركوركماز اللغة التركية كان لا يفهم» لكنه كان يستمع. 


Bir ara "Türkçe konuşmayın, anlamıyorum!" demiş. 


وقال مرة واحدة "لا تتحدث التركيةء أنا لا أفهمك" .15 


5۱٦۱۲۶۱۶ kelime alabiliyormuş ve 3-4 bin cûümleden 7‏ 
çıkarabiliyormuş.‏ .16 
يمكنه الحصول على عدد غير محدود من الكلمات واستخراج ثلاثة أو أربعة آلاف جملة. 


Bir kelimenin anlamını bilmiyorsa, internete girip sözlüklerden 
17. buluyormuş. 
إذا لم يعرف کلمةء يدخل إلى الانترنت ويعثر عليها من القاموس‎ 


Ali Murat Erkorkmaz lisede öğrenciyken robot yapıyormuş. 
18. علي مراد إركوركماز قد قام بصناعة الروبوت عندما كان طالباً بالمدرسة الثانوية.‎ 
Elips pergel ve uzay ayakkabısı tasarladıktan sonra NASA'nın dergisine 
19. kapak olmuş. 

من بعد أن قام بتصميم فرجار القطع الناقص وحذاء الفضاء فيما بعد أصبح غلافاً لمجلة ناسا. 
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Buket Aşçı'nın gazetedeki bu haberi gerçekten çok ilginç bence. 
20. برأيي أن هذا الخبر الخاص بجريدة بوكيت آشتش حقاً مُثير للاهتمام.‎ 
Habere göre Ali Erkorkmaz daha başka şunları söylüyor: 
21. وفقاً ل الخبر فان علي اركوركماز يقول اضافات كالآتي:‎ 
Kompişkoya ekonomiyi inceleteceğim, hiçbir ekonomist onun kadar iyi 
22. analiz yapamayacak. 

سوف أقوم بتعليم كو مبيشيكو الاقتصاد» ولن يتمكن أي خبير اقتصادي من تحليلها جيداً. 


Japonların ünlü robotu Asimo'dan çok çok daha ûstûn, çünkü Asimo 
23. sadece görüyor ve hareket ediyor. 
حتی أنه أفضل بكثير من الروبوت الياباني الشهير أسيموء لن أسيمو فقط ينظر ويتحرك.‎ 


Kompişko düûşüûnebiliyor, her şeyi yapabilecek, belki bir gûn oturup 

birlikte çay içeceğiz ve bayan Kompişko'yu yaparsam, aşık olabilir; 

24. çünkü komplimanlara, komplimanla cevap verebilir. 

كومبيشيكو يستطيع التفكير ويستطيع عمل كل شيء» ربما ذات يوم نجلس ونشرب الشاي معاً وإذا 
صنعت من كومبيشيكو فتاة» يمكنها أن تُحب؛ لأنه يمكنها الاجابة على المجاملات بالمجاملة. 


Microsoft bunu yirmi yıldır yapamadı, ben ۰ 
25. مایکروسوفت لم تستطع فعل هذا منذ عشرون عاماًء وأنا قد فعلت.‎ 
Bu Türkiye için büyük bir şans, devlet mutlaka yatırım yapmalı. 
9 هذه فرصة كبيرة من أجل تركياء ویجب على الدولة أن تستثمره.‎ 
Çeşitli dillere, ekonomiye, Qgitime, 90۷٥۱۱۴ sistemlerine uyarlanıp 
27 pazarlanması gerek. 

ويلزم تكييفها وتسويقها بمختلف اللغات والاقتصاد وأنظمة التعليم والأمن. 
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Amerika'nın son 15 yıldaki çıkışı bilgisayar sayesinde oldu. Türkiye 

28 bilişime yatırım yapmalı. 
وقد تم انتاجه بفضل الحاسوب الذي صنعته أمريكا على مدى الخمسة عشر عاماً الأخيرة. ويجب أن‎ 
تستثمره تركيا في الاتصالات والمعلومات.‎ 
Erkorkmaz "| Robot" filminden etkilenip yapay zeka çalışmalarına 

29 konuşma modûülü eklemiş. 

وقد تأثر إركوركماز بفيلم "أنا روبوت" وقام بارفاق وحدات مُحادثة لدراسة الذکاء الاصطناعي. 
Erkorkmaz, Buket Aşçı'nın diğer sorularına şu cevapları veriyor:‏ 30 

إركوركماز يجيب على الأسئلة الأخرى لمجلة بوكيت أشتش بهذه الاجابات: 
-Filmlerdeki gibi kontrolden çıkarsa?‏ 

ماذا لو خرج عن السيطرة مثل (روبوت) الأفلام؟ .31 

-Zaman zaman korkmuyor değilim, Frankensteincılık mı oynuyorum 
32. diye ... Evet, bu risk var. 

لا أقول أني لسث خائفاً مع مرور الوقتء كما لو أني ألعب فرانكشتاين .. نعم توجد هذه المغامرة. 

Evdeki eşyaların kontrolünüû ona verirsem, beni bile eve kilitleyebilir. 
33. فاذا أعطيته التحكم بأغراض منزليء ربما يمكنه احتجازي في المنزل.‎ 

-Tehlikeli ellerde 281311۱ olmaz mı? 
34. ألن يكون خطراً في الأيادي الضارة؟‎ 
-Ben bilim yapıyorum, bunun iyi kullanılması başka konu. 

أنا أصنع العلمء عدم استخدامه بالخير موضوع آخر. .35 
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Mesela; bıçak, hem ekmek kesmek için kullanabilirsiniz, hem de cinayet 
36. işleyebilirsiniz. 
على سبيل المثال» يمكنك استخدام السكين لقطع الخبزء كما أنه يمكنك أيضاً استخدامه لارتكاب جريمة.‎ 


Buket Aşçı'ya bu haberinden olayı teşekkûrler, TV'leri takip 


edemeyenlere de ulaştırdı, gazeteye taşıyarak. 
شكراً ل مجلة بوكيت أشتش على هذا الخبرء فعندما قامت بنقله إلى مجلتها استطاعت ايصاله لأولئك‎ 


الذين لايستطيعون متابعة التلفاز. 


37. 
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"Sıcacık bir yuvamız olacak, çocuklarımız bahçede koşacak, oynayacak 


"04 .1 
سوف يكون لدينا عش دافیءء وسيركض أطفالنا في الحديقة وسيلعبون ياروحي. 


Ayla: Turan, evlenince nerede oturacağız? 
2. آیلا: أين سنقطن عندما نتزوج ياتوران؟‎ 


Turan: 80۲۲ çok güzel kiralık bir eve baktım canım. Kirası da uygun. 
Yarın beraber tekrar bakalım! 
توران: بالأمس شاهدث منزل جميلٌ جداً للايجار ياروحي. إيجاره أيضاً مناسب. لننظر غداً مرة أخرى‎ 
معاً.‎ 


Ayla: Kira 641٥٥٥۴8 can 5۱۴۱۳۰۱ bir şey; kiraya ödenen para sanki 83‏ 
atılan para gibi.‏ 4 
آيلا: دفع الايجار شيء مزعج؛ کان المال المدفوع للايجار مثل الذي يُرمى في الشارع. 


Turan: Öyle deme! Sonuçta oturduğun için bedelini ödüyorsun. Ayrıca 
sonra kendi evimizi alırız canım. 
توران: لا تتحدثي هكذا! بالنهاية أنت تدفعین بدلاً لجلوسك. علاوة على ذلك سنشتري منزلنا الخاص يا‎ 


روحي. 
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Ayla: Nasıl 3811٢۱7 Kazandığımız para ancak yaşamamız için yeterli. 
6. Tabii buna yaşamak denirse! 
آيلا: كيف سنشتري؟ النقود التي نربحها بالكاد كافية لأجل معیشتنا. بالطبع لو سمي هذا عيشاً.‎ 


Turan: Buna da şükûr canım! Hiç değgilse sokakta değiliz. 
توران: الشكر على هذا أيضاً ياروحي! على الأقل نحن لسنا في الشارع.‎ 


'Bak şu ۷۸۴۹۲۱۹۶۱3۲3! Yine camı kırdılar! Kira 3٢۲۱ cam parası!" 
أنظري إلى هؤلاء المشاغبون! قد کسروا الزجاج مرة أخرى! نقود للايجار وأيضاً للزجاج‎ 


Ayla: Turan, dün ev sahibi Sahip Bey geldi! İki aydır kirayı ödememişiz! 
آيلا: تورناء السيد صاحب المنزل جاء بالأمس! لم ندفع الایجار منذ شھرین!‎ 


Turan: Yahu Ayla, yaşlandım artık; unutuyorum! 


توران: أووه يا آيلاء لقد هرمٹ؛ لقد نسيت! 0 


Bazen emekli maaşımı almayı bile unutuyorum. 


في بعض الأحيان أنسى ان آخذ معاش تقاعدي. 


Yarın kirayı bankaya yatırırım güzelim. 
غداً سوف أقوم بايداع الايجار في البنك ياجميلتي.‎ 
Ayla: Ne أاع2نن‎ Turan! Bende 00266 mi kaldı? 
19 N ار آں ضال وا قور تا لقن نت‎ 
Turan: Hayatım, hayat arkadaşım! Sen dünyanın en gûzel kadınısın! 
14. Ben senden güzelini görmedim. 

توران: حياتي» صديقة حياتي! أنتِ أجمل إمرأة في العالم! انا لم أرى أجمل منك بالعالم. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الرابع اعداد وترجمة: هبه سمرة | 


Her insanın yuvası, yani evi en huzurlu olduğu yerdir. 
15. فقن الأنسان أي ازل س المكان الاکٹز بلمية‎ 

İster çok küçük, konforsuz olsun; ister çok büyük saray gibi olsun! 
16. سواء كان صغيراً جداً خالي من الرفاهیةء وسواء كان كبير جداً كالقصر.‎ 

Gerek mutluluk 280135131۲13 eşlerini dostlarını evlerine davet edip 
hoşça vakit geçirmek, gerekse sıkıcı ve sorunlu bir gûn sonrasında 
17. evinde yalnız kalıp başını dinlemek ihtiyaçtır. 

ويقومون بدعوة زوجاتهم وأصدقائهم إلى منازلهم في أوقات السعادة اللازمة لقضاء وقت لطيف» كما أنه 


من الضروري البقاء في منزلك وحیداً والاسترخاء بعد يوم مُِل ومضطربا. 


Evi olmayan insan ikisini de yapamaz. 
الانسان الذي لا يمتلك منزلاً لايستطيع فعل الاثنان.‎ 


18. 


Evsiz insanları düşûnûüûp kendinizi onların yerine koyarsanız, kendinizi 
böyle bir durumda varsayarsanız; ne düşüûnûüûr, ne hissedersiniz? 
إذا فكرتم بالأشخاص المُشرّدين وإذا وضعتم أنفسكم في مكانهم» إذا افترضتم أنكم في موضع هكذا؛‎ 


19. 


20. Ne yapabileceğinizi bir düşûnûn! Böyle bir durumda ne yaparsınız? 
فكروا ولو لمرة في مايمكنكم فعله! ماذا ستفعلون في مثل هذا الوضع؟‎ 


Dünyadaki bütûn ülkelerde kolayca ev sahibi veya bir çok evin sahibi 
olan insanlar ve zorlukla bir ev sahibi olan insanlar ve علط‎ ümidi 
21: olmayan insanlar vardır. 
هناك الأشخاص الذين يمتلكون المنازل بسهولة أو لديهم العديد من المنازل في جميع دول العالم وهناك‎ 
أشخاص أصبحوا أصحاب منزل بالمَشقة وأشخاص ليس لديهم أي أمل.‎ 
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Ev sahibi olmanın en kolay yolu gecekondu yapıp yerleşmekltir. 
22. ۳ ۱ i u ۱ 
إن أسهل طريقة في أن تكون صاحب منزل هو بناء منزل في حي العشوائيات وتقطن فيه.‎ 


Yani devletin 3۲32151606 bir ev yaparsın ve oturursun! 


أي أنك تبني منزلاً للدولة وثُقيم فيه. 28 


Hûkümetler sana dokunmaz, çünkü bir aileyi 501303 381101 daha 
bûyük sorunları beraberinde getireceğgini bilir, bazı hükümetler oy 

6 kaybetmemek için onlara müdahale etmemiştir. 

ولن تقترب الحكومة منكء لأنها تعلم أن رمي عائلة في الشارع سوف یجلب لها مشاكل أكثرء ولذا فان 


بعض الحكومات لا تتدخل بهم من أجل عدم خسارة الأصوات. 


Şimdi dünya o kadar نالا نع ناكا‎ ki; artık gecekonduya izin ۷۵۰۲۱۱۲۱۰۷۰۰۴۸ 
25. sanırım. 


الآن العالم أصبح صغير للغاية؛ حتی أني اعتقد لم يغد مسموحاً بأحياء العشوائيات بعد الآن. 


Bunun yerine yeni yollar bulundu ve uygulanıp uygulanmaması Üzerine 
26. 00806000: 
وتم العثور على الطرق الجديدة والبدیلة لهذا ويتم دراستها إذا يمكن تطبيقها أم عدم تطبيقها.‎ 


Mortgage uygulamasına başlanacak. Mortgage ne demektir? 


سوف يبدأ تطبيق الرهن العقاري. ماهو الرهن العقاري؟ 2 


Sizin ع0 امع اان‎ böyle bir uygulama var mı? 


هل يوجد مثل هذا التطبيق في بلدكم؟ .28 
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ÛIkenizde insanlar nasıl ev sahibi oluyorlar? 


29. 
كيف يصبح الناس أصحاب المنازل في بلدکم؟‎ 
Eviniz var mı ve nasıl ev sahibi oldunuz? Yoksa neden ev sahibi 
30. olamadınız? 


هل لديكم منزل وكيف أصبحتم أصحاب المنزل؟ وإذا كان لا لماذا لم تصبحوا أصحاب منزل؟ 
يكم منرل و حوف اصبحتم و ل بجو ب مدر 
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احفظ القش وقته قادم 


Bir köyde baba ve oğul konuşur: 


في احدى القرى يتحدث الأب مع إبنه: 


Baba, buğdayı toplayıp sattık, bu sapları ne yapacağız?‏ :0501ہ 
الإبن: بابا لقد جمعنا القمح وبعناہ ماذا سنفعل بھذہ السيقان؟ 


Baba: 00136 saman yapıp 88٦130۱93 koyacağız. 
Sonra buğday sapları saman olur ve samanlığa taşınmaya başlanır. 
3. Yarısı taşındıktan sonra: 
الأب: سنصنع منها القش وسننقلها إلى مخزن القش. ثم تتحول السيقان لقشاً وسيُبدأ بنقله إلى مخزن‎ 
القش. وبعد أن يتم نقل نصفه:‎ 


Oğul: Baba, bu kadar yetmez mi? Bu kadar samanı ne yapacağız? 
الإبن: ألن يكفي هذا القدر يا أبي؟ ماذا سنفعل بكل هذا القش؟‎ 


Baba: Oğlum, sakla samanı, gelir zamanı! 
الأب: يابني» احفظ القش فوقته قادم!‎ 
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Derken yaz biter, kış gelir. Onların hayvanları dışarı çıkamaz, çünkü her 
6. yerde kar vardır. 
سوف يمضي الصيف ويأتي الشتاء. هؤلاء الحيوانات لا تستطيع الخروج» لن الثلج یوجد في كل مكان.‎ 


Hayvanlara saman vermeye başlarlar. Kış çok uzun 1٤۰ 
ويبدؤون باعطاء القش (العلف) للحيوانات. الشتاء يستغرق وقتاً طويلا.‎ 


Bir ay, iki ay, üç ay... Bir gün sabah erkenden komşulardan biri ٤۱ 
8. çalar. 


شھرء شهرين» ثلاثة شهور... ذات صباح يوم أحد الجيران يطرق الباب. 


Baba kapıyı açar: 
الأب يفتح الباب:‎ 


Baba: İyi sabahlar, komşu! 
10. الأب: صباح الخير ياجار!‎ 


Komşu: Komşu, benim samanım bitti, üç 0010101 hayvanlar aç, senin 


11. fazla samanın var mı? 
الجار: لقد نفذ القش لدي ياجارء والحيوانات جائعة منذ ثلاثة أيام» هل يوجد لديك قشأ اضافي؟‎ 


Baba: Var, komşu. Niçin daha önce söylemedin? Hayvanlara yazık değil 
12. mi? 


الأب: موجود ياجار. لماذا لم تقل من قبل؟ أليس مؤسفاً على الحيوانات؟ 


Komşu: Utandım komşu. Sen yaz biterken buğday, ۹3 saman 
yaptın. O zaman sana çok 0۳۰ 
الجار: لقد خجلث ياجار. لأنك أثناء انتھاء الصيف صنعت القمح والقش من سيقان الشعیرء وحينها قد‎ 


13. 
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"Çalışkan, ama aptal." diyordum. Kış her zaman üç ay süûrer, ama bu yıl 
7 beş ay 80٥٥0. Saman bitti. 
وقلتٌ " نشيط ولكن أحمق" دائماً يستمر الشتاء ثلاثة شهورء ولكن هذا العام استمر خمسة أشهر. ونفذ‎ 
القش.‎ 
İki gün hayvanlara evin ekmeğini suda kepekli unla karıştırıp verdim. 
5, منذ يومين وأنا أخلط خبز المنزل مع الطحين الكامل في الماء وأعطيه للحيوانات.‎ 
O da bitti. Ama biz de yemeliyiz. Çok zor durumda kaldım, sen doğruyu 
16 yaptın. 
صحيح.‎ 
Bunun için senden utandım. Gelip saman isteyemedim. 
لهذا السبب خجلث منك. ولم أرغب بالمجيء وطلب القش.‎ 
Gûlenbey'in oğlu bir sûredir onları dinliyormuş. 
18: إبن السيد غولن كان يستمع لهم منذ مدة.‎ 
Komşu: Çok teşekkûr ederim, komşu. 
19 الجار: شكراً كثيراً يا جار.‎ 
Gülenbey: Bir saat sonra gel, sana saman vereyim, olur mu? 
20. السيد غولن: تعال بعد ساعة» لأعطيك القش» هل ممكن؟‎ 
Komşu: Sağol komşu! 
27 الجار: شکراً جار!‎ 
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Bir saat sonra komşu gelmiş, baba ona yeterli samanı vermiş. 
22. +۰۰۰۰") +“ 90 
Komşu teşekkür edip gitmiş. İki saat sonra başka bir komşu gelmiş. 
شكره الجار وذهب. وبعد ساعتين جاء جار آخر.‎ 
Aynı sorunu varmış. Samanı bitmiş, baba ona da saman vermiş. Sonra 
24. diğer komşu, sonra bir tane daha komşu. 
كان لديه نفس المشكلة. لقد نفذ لديه القش» وأعطى الأب القش له أيضاً. ثم جار آخر يتبعه جار آخر.‎ 
06۲۴۵۳٣ samanlıktaki saman çok azalmış. Oğlu rahatsız olmuş. 
28 ثم تناقص القَش الموجد بالگخزن بشكل كبير. وانزعج الابن.‎ 
Oğlu: Baba, yeter yaa.. bizim 3۷۷۸۸۱۵۲۵ saman kalmayacak. 
28 الابن: يكفي يا أبي.. لن يتبقى قشاً لحيواناتنا.‎ 
Baba: Yaa.. Oğlum! Sen bana ne diyordun? "Baba ne yapacağız bu 
27 kadar 588113۱۶" diye soruyordun. 
الأب: يابني! أنت ماذا قلت لي؟ كنت تسأل قائلاً " ماذا سنفعل بكل هذا القش؟"‎ 
ہ5ا٥:‎ işte; 53113011 samanı, geldi zamanı. 
28. الابن: ها هو؛ القش الذي خبأناه قد جاء وقته.‎ 
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haz 


Dedemin biz çocukken bize; bana ve kuzenlerime anlattığı bir masalı 
1. hatırladım. 
تذكرت قصة قام جدي بروايتها لي أنا وأولاد عمي عندما کنا أطفالاً.‎ 


Şimdi size o masalı 32011313/١: 
سوف أخبركم بهذه القصة الآن:‎ 


Çok eskiden akıllı ve kurnaz bir köylü varmış. 
في قديم الزمان كان هناك فلاح ذكي وماكر.‎ 


Bir gün bu köylü tarlasını 5011115 ve hava ۴3۲3۲۱۲۱۰۹ eve dönmek 
4 istemiş. 
ذات يوم هذا الفلاح حرث الحقل وأراد العودة إلى المنزل عندما حل الظلام.‎ 


Bu sırada tarlanın ortasında bir kömûr yığını yanıyormuş. 


في غضون ذلك كانت تشتعل كومة فحم في منتصف الحقل. 


535113131 oraya gitmiş. Ateşin üstünde kûçük, siyah bir şeytan 
6 oturuyormuş. 
ذهب إلى هناك مندهشاً. كان یجلس شيطاناً أسود صغيراً فوق النار.‎ 
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Köylü "Galiba bir hazinenin ûzerinde oturuyorsun." demiş. 
7 قال الفاح على الأعلب انك تان قوق كرما‎ 
Şeytan "Evet." demiş. Dünyanın en 33۱۱م‎ hazinesinin üzerinde 
8. oturuyorum." demiş. 
قال الشيطان "نعم. أنا أجلس فوق أكبر خزينة في العالم"‎ 
Köylü "Ama bu hazine benim. Çünkü bu tarla benim." demiş. 
9. قال الفلاح "ولكن هذه الخزينة لي. لأن هذا الحقل لي."‎ 
Şeytan "İki yıl tarladan çıkan ürünlerin ۷۹۲۱۲۴۱۳۱ bana verirsen, bu hazine 
10. senin olur. 
قال الشيطان "إذا أعطيت لي نصف محصول الحقل لمدة عامين» ستکون هذه الخزينة لك.‎ 
Bende çok para var, amaaa.. dünyanın meyvelerinden benim de olsun 
11. istijyorum." demiş. 
يوجد لدي الكثير من المالء ولكن.. أريد أن يكون لدي أيضًا من فواكه الدنيا"‎ 
٢اا‎ pazarlığı kabul etmiş. "Toprağın üûstündekiler senin, ۲۳ 
12 de benim olsun!" demiş. 
" الفلاح قبل الصفقة وقال "مافوق الأرض سيكون لك» وما تحت الأرض سيكون لي‎ 
Şeytan da "Tamam!" demiş. 
8 الشیطان أيضاً قال "حسناً"‎ 
۷ا٣‎ tarlaya havuc ekmiş. Hasat zamanı şeytan gelmiş, payını almak 
14. için. 
زرع الفلاح الحقل بالجزر. وقت الحصاد جاء الشيطان من أجل حصته.‎ 
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Fakat yapraklardan başka bir şey yokmuş. 
5 لکن لم يكن هناك سوى الأوراق.‎ 


٢۷٢۷٠١ keyifle havuçlarını topraktan çıkarmış. 


.16 
والفلاح جمع الجزر من الارض بکل سرور. 


Şeytan "Bu defa sen kazandın. Gelecek defa toprağın altındakiler 
127 benim, üstündekiler senin!" demiş. 
قال الشيطان "أنت ربحت هذه المرة. المرة القادم ماتحت الأرض ليء ومافوقها لك"‎ 


Köylü "Tamam." diyerek gülmüş. Çünkü köylü bu defa toprağa buğday 
18. ekmiş. 
" الفلاح ضحك قائلاً "حسناً" لأن الفلاح هذه المرة زرع الأرض قمحاً‎ 


Şeytan yine gelmiş ve sinirlenip "Bu köylü çok akıllı bir insan." diye 
19. düşünmüş. 
جاء الشيطان مُجدداً وكان غاضباً وفكر قائلاً "هذا الفلاح إنسان ذكي جداً."‎ 
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ذهايةه الجزء الرابح 


يمكنكم متابعتنا عبر هذه المواقح من خلال الضغط على الصورة 


عا ار Facebook‏ 


